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ПУНКТ 59 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Оперативная деятельность в целях развития:
а ) Программа развития Организации Объеди­

ненных Наций;
Фонд капитального развития Организации 
Объединенных Наций;

деятельность Генерального секретаря в обла­
сти технического сотрудничества;
Программа добровольцев Организации Объе­
диненных Наций;
Фонд Организации Объединенных Наций для 
деятельности в области народонаселения; 
Детский фонд Организации Объединенных 
Наций: доклад Генерального секретаря; 
Мировая продовольственная программа; 
Специальный фонд Организации Объединен­
ных Наций для развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю

ДО КЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А /34/787)

i )  Утверждение назначения Администратора 
Программы развития Организации Объеди­
ненных Наций

b)

c)

d )

e) 

D
g )
h)



ПУ НКТ 61 ПОВЕСТКИ Д Н Я

Продовольственные проблемы: доклад 
Всемирного продовольственного совета

Д О КЛ А Д ВТОРОГО КОМИТЕТА (А /34/824)

ПУ НКТ 62 ПОВЕСТКИ Д Н Я

Специальный фонд Организации Объединенных 
Наций

ДО КЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А /34/768)

ПУ НКТ 63 П ОВЕСТКИ дня

Университет Организации Объединенных Наций:
a ) доклад Совета Университета Организации 

Объединенных Наций;
b )  усилия по сбору средств для Университета Ор­

ганизации Объединенных Наций: доклад Ге­
нерального секретаря;

c ) вопрос о создании Университета мира: доклад 
Генерального секретаря

Д О КЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А /34/792)

ПУНКТ 65 ПОВЕСТКИ Д Н Я  

Населенные пункты:
a ) доклад Комиссии по населенным пунктам;
b)  доклад Генерального секретаря

Д О КЛ А Д ВТОРОГО КОМИТЕТА (А /34/793)

ПУНКТ 68 ПОВЕСТКИ Д Н Я

Техническое сотрудничество между развивающи­
мися странами:

a ) доклад Генерального секретаря;
b )  доклад Администратора Программы развития 

Организации Объединенных Наций

ДО КЛ А Д ВТОРОГО КОМИТЕТА (А /34/789)

ПУНКТ 12 ПОВЕСТКИ Д Н Я

Доклад Экономического и Социального Совета
(продолжение) *

ДО КЛ А Д ВТОРОГО КОМИТЕТА (ЧАСТИ II И III) 
i(A /34 /635/A D D .l И 2)

1. Г-жа ГАРСИА ДО Н О СО  (Эквадор), Д оклад­
чик Второго комитета [говорит по-испански) : 
Имею честь представить Генеральной Ассамблее 
доклады Второго комитета по следующим пунк­
там повестки дня: пункт 59 [А /34/787], пункт 61 
[А /34/824], пункт 62 [AI34/768], пункт 63 [Л/84/ 
792], пункт 65 [А/34/793], пункт 6 8  [А/34/789]  и 
пункт 12 [А!34/635/A d d . l  и 2].

2. В пункте 34 доклада Комитета по пункту 59 
повестки дня об оперативной деятельности в це­
лях развития Генеральной Ассамблее предлага­
ется принять щесть проектов резолюций и в пунк­
те 35 предлагается принять два проекта. Все эти

Перенесено с 76-го заседания.

проекты были приняты Комитетом без голосова­
ния.

3. В пункте 10 доклада по пункту 61 повестки 
дня, касающемуся продовольственных проблем. 
Комитет рекомендует Генеральной Ассамблее 
принять проект резолюции, который был одоб­
рен Комитетом без голосования.

4. Что касается доклада по пункту 62 относи­
тельно Специального фонда Организации Объе­
диненных Наций, то в пункте 4 Комитет рекомен­
дует Генеральной Ассамблее принять решение, 
которое было одобрено им без голосования.

5. По пункту 63, касающемуся Университета Ор­
ганизации Объединенных Наций, Второй комитет 
в пункте 14 своего доклада рекомендует Гене­
ральной Ассамблее принять два проекта резолю­
ций. Оба проекта были приняты Комитетом без 
голосования.

6 . Что касается пункта 65, относящегося к во­
просу о населенных пунктах, то в пункте 15 своего 
доклада Комитет рекомендует Генеральной Ас­
самблее принять четыре проекта резолюций. Три 
из этих проектов были приняты Комитетом без 
голосования. Проект резолюции I, озаглавлен­
ный «Условия жизни народа Палестины», был 
принят Комитетом заносимым в отчет заседания 
голосованием 1 0 2  голосами против 2  при 2 1  воз- 
державщ емся.
7. По пункту 6 8  о техническом сотрудничестве 
между развивающимися странами Комитет ре­
комендует Генеральной Ассамблее в пункте 4 
своего доклада принять проект резолюции, ко­
торый Комитет одобрил без голосования.
8 . Наконец, по пункту 12 о докладе Экономиче­
ского и Социального Совета в пункте 48 части II 
доклада Комитета содержится 15 проектов резо­
люций о помощи различным странам, которые 
Комитет принял без голосования.
9. В пункте 20 части III доклада Комитета со­
держится пять проектов резолюций, принятых 
Комитетом, три из которых были приняты без 
голосования. Проекты, озаглавленные «Помощь 
народу Палестины» и «Неотъемлемый сувере­
нитет над национальными ресурсами в оккупи­
рованных арабских территориях», были приняты 
Комитетом заносимым в отчет заседания голосо­
ванием.

В соответствии с правилом. 66 правил процеду­
ры принимается решение не обсуждать доклады  
Второго комитета.

Го. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски)^ 
Позиции делегаций относительно рекомендаций, 
содержащихся в докладах Второго комитета Ге­
неральной Ассамблее, отражены в соответствую­
щих кратких отчетах Комитета. Могу ли я на­
помнить представителям о принятом Генераль­
ной Ассамблеей 2 1  сентября 1979 года рещении, 
согласно которому,

«когда один и тот же проект резолюции рас­
сматривается в Главном комитете и на пленар-



НОМ заседании, делегация, по возможности, 
объясняет мотивы своего голосования только 
один раз, то есть либо в Комитете, либо на 
пленарном заседании, если голосование деле­
гации на пленарном заседании не отличается 
от голосования в Комитете» [4-е заседание, 
пункт 349].

И . Я обращаю внимание представителей на до­
клад Второго комитета по пункту 59 повестки 
дня, озаглавленному «Оперативная деятельность 
в целях развития» [А/34/787]. Я такж е обращаю 
внимание представителей на записку Генераль­
ного секретаря, касающ уюся утверждения на-"' 
значения Администратора П РО О Н  [А/34/762].

12. Теперь я предоставляю слово Председателю 
Совета управляющих П РО О Н  представителю 
Фиджи.

13. Г-н ВУНИ БОБО (Фиджи) {говорит по-анг­
лийски):  Я хотел бы присоединиться к предыду­
щим ораторам и от имени моего правительства 
полностью поддержать назначение г-на Морса 
Администратором П РО О Н  на новый четырех­
летний период. Когда в 1976 году г-н Морс взял 
на себя руководство П РО О Н , П рограмма пере­
ж ивала самый серьезный за всю свою историю 
финансовый кризис. Со всей энергией, вызыва­
ющей у нас восхищение, г-н Морс сразу же 
сосредоточил внимание на восстановлении дове­
рия к  Программе как  стран-доноров, так  и 
стран, получающих помощь. Тот факт, что с 1976 
по 1979 год средства Программы увеличились 
примерно на 50 процентов, говорит о том, что 
усилия г-на Морса увенчались полным успехом.

14. Принятый вчера Вторым комитетом проект 
резолюции A/C.2/34/L.122 и A dd.l, который пре­
дусматривает, что на Администратора П РО О Н  
возлагается руководство Временным фондом О р­
ганизации Объединенных Наций для финансиро­
вания науки и техники в целях развития, отра­
ж ает наше полное доверие г-ну Морсу как ру­
ководителю самой крупной многосторонней про­
граммы по техническому сотрудничеству.

15.  ̂Это доверие укреплялось в течение четырех 
лет, ®о время которых г-н М орс возглавлял 
ПРО О Н . И это произошло не только потому, что 
он смог мобилизовать новые ресурсы для П ро­
граммы, но главным образом потому, что под его 
руководством была изменена ориентация П ро­
граммы с тем, чтобы более полно удовлетворять 
растущие нужды развиваю щ ихся стран. Г-н Морс 
соверщенно справедливо придавал особое значе­
ние тому вкладу, который долж на внести 
П РО О Н  в  установление нового международного 
экономического порядка, и сам лично играл ре­
шающую роль в расширении технического со­
трудничества между развивающимися странами. 
В сущности, Конференция в Буэнос-Айресе' бы-

' Конференция Организации Объединенных Наций по 
техническому сотрудничеству между развивающимися стра­
нами, состоявшаяся в Буэнос-Айресе 30 августа— 12 сен­
тября 1978 года.

ла успешно проведена в  значительной' степени 
благодаря его глубокой приверженности идее 
технического сотрудничества с целью оказать 
помощь развиваю щ имся странам, стремящ имся 
достичь уверенности в своих силах.

16. В период работы г-на Морса в качестве Ад­
министратора Программы были расширены так ­
ж е масштабы технического сотрудничества. Это 
возлагает непосредственно на страны, получаю­
щие помощь, всю ответственность не только за 
выбор программ и проектов, но и за их осуще­
ствление при содействии учреждений системы 
Организации Объединенных Наций. В данный 
момент операции П РО О Н  обеспечивают — веро­
ятно, более эффективно, чем в других програм­
мах, — странам, получающим помощь, выгоду от 
сотрудничества, которое является подлинно мно­
госторонним. Мы должны постоянно помнить об 
этом, когда в качестве доноров или получателей 
помощи мы говорим о характерных особенностях 
П РО О Н . Это такж е объясняет, почему Програм­
ма долж на оставаться центральным фондовым 
органом технического сотрудничества в системе 
Организации Объединенных Наций.

17. Мое правительство уверено в том, что г-н 
Морс получит полную поддержку всех прави­
тельств и учреждений в выполнении чрезвычайно 
трудной задачи обеспечения дальнейшего разви­
тия Программы. Такая поддержка является впол­
не заслуженной, так  как г-н Морс уделял при­
стальное внимание эффективности операций 
П РО О Н  и укрепил Программу путем децентра­
лизации на местах без увеличения вспомогатель­
ных административных расходов.

18. И наконец, я уверен, мы все согласимся с 
тем, что помимо своей способности руководить 
самой крупной и, пожалуй, самой сложной про­
граммой оперативной деятельности в системе О р­
ганизации Объединенных Наций г-н Морс обла­
дает глубокой личной приверженностью делу тех 
стран и народов, которые с нетерпением ждут 
установления более справедливого и более бес­
пристрастного экономического порядка.

19. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски):  
Теперь Генеральная Ассамблея примет решение 
по шести проектам резолюций, рекомендованным 
в пункте 34 доклада Второго комитета, и по 
двум проектам решений, рекомендованным в 
пункте 35 {А/34/787].

20. Проект резолюции I озаглавлен «Фонд О р­
ганизации Объединенных Наций для деятельно­
сти в области народонаселения». Второй комитет 
принял проект резолюции I без голосования. М о­
гу ли я считать, что Генеральная Ассамблея ж е­
лает поступить аналогичным образом?

Проект резолюции I  принимается (резолюция  
34/104).
21. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски):  
Проект резолюции II озаглавлен «Детский фонд 
Организации Объединенных Наций». Второй ко­
митет принял проект резолюции II без голосова­



ния. Могу ли я считать, что Генеральная Ассам­
блея ж елает поступить аналогичным образом?

Проект резолю ции 11 принимается (резолю ция  
3 4 /1 0 5 ).

22. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Теперь мы обратимся к проекту резолюции III, 
озаглавленному «Программа развития О рганиза­
ции Объединенных Наций». Второй комитет так ­
же принял проект резолюции III без голосова­
ния. Могу ли я считать, что Генеральная Ас­
самблея ж елает поступить аналогичным обра­
зом?

Проект резолю ции 111 принимается (резолю ция  
341106).

23. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  {говорит по-английски) : 
Проект резолюции IV озаглавлен «П рограмма 
добровольцев Организации Объединенных Н а­
ций». Второй комитет принял проект резолюции 
IV без голосования. Могу ли я считать, что Ге­
неральная Ассамблея ж елает поступить анало­
гичным образом?

Проект резолю ции I V  принимается (резол ю ­
ция 3 4 /1 0 7 ).

24. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  {говорит по-английски): 
Теперь мы обратимся к проекту резолюции V, 
озаглавленному «Целевое зa^^aниe по взносам в 
Мировую продовольственную программу на пе­
риод 1981— 1982 годов». Второй комитет такж е 
принял проект резолюции V без голосования. 
Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
ж елает поступить аналогичным образом?

Проект резолю ции V принимается (резолю ция  
34 /10 8 ).

25. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  {говорит по-английски): 
Проект резолюции VI озаглавлен «Оборотный 
фонд Организации Объединенных Наций для ис­
следования природных ресурсов». Второй' коми­
тет принял проект резолюции VI без голосова­
ния. Я полагаю, что Генеральная Ассамблея ж е­
лает поступить аналогичным образом.

Проект резолю ции V I принимается (резолю ция  
34 /10 9 ).

26. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  {говорит по-английски) : 
Теперь мы обратимся к проекту решения I, оза­
главленному «Административные расходы Фон­
да капитального развития Организации О бъеди­
ненных Наций». Второй комитет такж е принял 
проект решения I без голосования. Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея ж елает по­
ступить аналогичным образом?

Проект реш ения 1 принимается (реш ение  
34/428).

27. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски): 
И наконец, мы обращ аемся к проекту решения 
II, озаглавленному «Документы, касающиеся 
оперативной деятельности в целях развития». 
Второй комитет принял проект решения II без

голосования. Могу ли я считать, что Генераль­
ная А ссамблея ж елает поступить аналогичным 
образом?

Проект реш ения I I  принимается (реш ение 
34/429).

28. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски): 
Теперь я предлагаю присутствующим обратиться 
к записке Генерального секретаря, содержащейся 
в документе А/34/762 и касающейся утвержде­
ния назначения Администратора Программы раз­
вития Организации Объединенных Наций. В этой 
записке Генеральный секретарь предлагает прод­
лить на новый четырехгодичный срок до 31 де­
кабря 1983 года назначение г-на Брэдфорда Мор­
са. Могу ли я считать, что Генеральная Ассамб­
лея согласна утвердить продление назначения 
г-на Морса?

Реш ение принимается (реш ение 34 /3 1 1 ).

29. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски) : 
От имени Генеральной Ассамблеи я хочу поздра­
вить г-на Брэдфорда Морса с его повторным на­
значением и пожелать ему дальнейших успехов 
в его полезной деятельности. Я такж е хочу вы­
разить мое личное удовлетворение по поводу пов­
торного назначения г-на М орса,так как, подобно 
многим присутствующим здесь, я крайне вооду- 
щевлен и, более того, восхищен тем энергичным, 
самоотверженным и мудрым руководством, кото­
рое осуществляет г-н Морс в качестве главы ад­
министрации ПРО О Н . Его чувство ответствен­
ности, его внимание хорошо известны и не нуж­
даются в уточнении. Я искренне желаю  ему всего 
самого хорошего.

30. Теперь я предоставляю слово делегациям, ко­
торые пожелали разъяснить свои позиции.
31. Г-н СИМ БАНА НИ ЙЕ (Бурунди) {говорит 
по-ф ранцузски) : Моя делегация присоединяется 
к только что принятому нашей Ассамблеей реше­
нию о продлении полномочий г-на Брэдфорда 
М орса в качестве Администратора ПРООН.
32. К ак известно, г-н Брэдфорд Морс впервые 
принял на себя обязанности Администратора 
П РО О Н  в январе 1976 года.
33. На своей седьмой специальной сессии в 1975 
году Генеральная Ассамблея возложила на Про­
грамму чрезвычайно серьезную ответственность 
за обеспечение справедливости в экономических 
отношениях между странами. Новый Админист­
ратор такж е понимал, какие большие надежды 
возлагает международное сообщество на роль 
Программы в установлении справедливого меж­
дународного экономического порядка. 15 января 
1976 года, на 495-м заседании Совета управляю ­
щих, г-н Морс взял на себя обязательство при­
лагать все свои силы для оказания поддержки 
развивающимся странам в их героических уси­
лиях по достижению экономических и социаль­
ных целей в процессе установления нового меж­
дународного экономического порядка. Б  этой же 
связи он пообещал всем членам Совета заботить­
ся о том, чтобы средства Программы надлеж а­



щим образом и эффективно использовались на 
пользу развиваю щ ихся стран.

34. Сегодня мы можем утверждать, что г-н 
Морс — человек слова, что благодаря своей са ­
моотверженности и энергии, которые он неустан­
но посвящал задачам  прогресса, в частности, 
развиваю щ ихся стран, он сумел оправдать до­
верие, что вновь только что подтвердила наша 
Ассамблея.

35. Моя делегация не будет обсуждать деятель­
ность в целях развития, осуществляемую П ро­
граммой в экономически отсталых странах. Она 
сама лучше любых слов или слишком длинных 
описаний говорит об активном, эффективном и 
даж е универсальном характере Программы, ру­
ководимой г-ном Морсом.

36. В период 1975— 1976 годов, непосредственно 
перед тем как г-н Морс приступил к выполне­
нию своих обязанностей, Программа переживала 
беспрецедентный финансовый кризис. П ерво­
очередной задачей Администратора было восста­
новить доверие стран-бенефициаров и стран-до- 
норов. Члены Ассамблеи согласятся со мной, ес­
ли я скажу, что благодаря его активности и ре­
шительности Программе удалось преодолеть 
один из самых тяж елых кризисов в ее истории.

37. После того как  доверие было восстановлено, 
г-ну Морсу удалось направить Программу на 
тот путь, которого требовали неотложные по­
требности развиваю щ ихся стран. В этом плане 
он всегда подчеркивал роль стран-бенефициаров 
в осуществлении проектов. И  все государства- 
члены, которые уже участвовали в работе Сове­
та управляющих Программы, несомненно, слы­
шали, как г-н Морс неоднократно заявлял: «Не 
существует проектов П РО О Н , а существуют про­
екты развиваю щ ихся стран, которым помогает 
ПРОО Н ».

'38. Моя страна, Бурунди, которая вскоре поки­
нет свое место в Совете управляющих П РО О Н  
в связи с истечением трехлетнего срока ее пол­
номочий, может подтвердить, что в течение это­
го периода одним из основных направлений дея­
тельности Программы было содействие установ­
лению нового международного экономического 
порядка. Г-н Морс постоянно указывал, что сво­
ими практическими и конкретными действиями 
Программа может способствовать установлению 
этого порядка.

39. Б  качестве примера я хотел бы напомнить о 
том, какую решающую роль сыграл г-н Морс 
при подготовке Конференции Организации О бъе­
диненных Наций по техническому сотрудничест­
ву между развивающимися странами, состояв­
шейся в Буэнос-Айресе в сентябре 1978 года.

40. Б заключение необходимо сказать еще об 
одном недавнем событии, которое наша Ассамб­
лея не долж на оставить без внимания: Конфе­
ренция О рганизации Объединенных Наций по 
науке и технике в целях развития, недавно со­

стоявш аяся ® Вене®, рекомендовала создать 
Временный фонд Организации Объединенных 
Наций для финансирования науки и техники в 
целях развития, руководство которым было бы 
поручено Программе. Д ел ая  это. Конференция 
была осведомлена о широком поле деятельности 
Программы, а такж е сознавала, что ее Админи­
стратор, полностью преданный задаче развития, 
неустанно прилагает усилия в этих целях. Н аш а 
Ассамблея в своем только что принятом решении 
еще раз признала заслуги человека, который уже 
доказал, что он может и хочет служить благо­
родному делу развития. Именно благодаря т а ­
ким деятелям международное сообщество может 
успешно продолжать свое необратимое движ е­
ние к справедливости и прогрессу.

41. Г-н Р О ЗЕ Н  (Соединенные Ш таты Амери­
ки) {говорит по-английски):  Правительство Сое­
диненных Ш татов благодарно Генеральной Ас­
самблее за поддержку предложения Генераль­
ного секретаря о назначении Брэдфорда Морса 
Администратором П РО О Н  на новый четырехлет­
ний срок.

42. Преданный международный гражданский 
служащий г-н Морс воплощает в себе лучшие 
традиции своей профессии. С 1972 года г-н Морс 
отдает служению в Организации Объединенных 
Наций все свое умение, преданность, честность и 
неиссякаемую энергию. Единодушная поддержка, 
оказанная ему на этой Ассамблее, свидетельст­
вует о всеобщем признании его умелой и честной 
службы всему международному сообществу.

4 3 ^ ^ о гд а  в 1976 году он был назначен Админи­
стратором, П РО О Н  испытывала серьезные труд­
ности: сокращ ался круг ее действий, в разгаре 
был финансовый кризис. Г-н Морс руководил 
ее перестройкой столь успешно, что сегодня она 
полностью реорганизована, финансово окрепла и 
прекрасно выполняет свои задачи. Энергичный 
и оптимистический подход г-на М орса является 
следствием его глубокой убежденности в том, что 
П РО О Н  должна играть ведущую роль в улучш е­
нии благосостояния миллиардов людей, укреп­
ляя таким образом мир и стабильность во всем 
мире. Администратор Морс предан Организации 
Объединенных Наций, н моя страна гордится, в 
частности, тем, что один из ее граж дан сделал 
так  много для человечества.

44. Г-н М ИШ РА (Индия) говорит по-ан­
глийски):  К ак П редседатель Группы 77 я хотел 
бы выразить мое удовлетворение рекомендацией 
Генерального секретаря назначить г-на Б рэд­
форда Морса Администратором П РО О Н  на но­
вый срок и решением, только что принятым Ге­
неральной Ассамблеей. Под руководством г-на 
Морса П РО О Н  расширила горизонты своей дея­
тельности и стала более полно отвечать расту­
щим запросам развивающихся стран. Сущест-

2 См. Д оклад Конференции Организации Объединенных 
Наций по науке и технике в целях развития. Вена. 20— 31 
августа 1979 года (издание Организации Объединенных 
Наций, в продаже под № R .79.1.21 и исправление).



венным увеличением своих фондов в последние 
годы П РО О Н  в значительной степени обязана 
личным усилиям г-на Морса. Он такж е улучшил 
методы управления и программирования, которые 
позволяю т эффективнее использовать эти фонды 
для прогресса развивающихся стран.
45. З а  последние несколько лет П РО О Н  значи­
тельно окрепла. Сейчас она стоит на пороге важ ­
ных решений, котррые необходимо принять на 
следующий планируемый период. Это является 
серьезной задачей, и от ее успешного решения в 
значительной степени зависит дальнейш ая эф ­
фективность Программы. П РО О Н  значительно 
расш ирила свою деятельность в такой области, 
как техническое сотрудничество развивающихся 
стран, где она действовала в соответствии с ос­
новными направлениями плана Конференции по 
развитию  и осуществлению технического сотруд­
ничества между развивающимися странами®. Д ля 
развиваю щ ихся стран это чрезвычайно важный 
вопрос, и мы с нетерпением ожидаем совещания 
на высшем уровне по техническому сотрудниче­
ству между развивающимися странами, которое 
состоится в следующем году. Сейчас О рганиза­
ция Объединенных Наций находится в процессе 
учреждения Временного фонда для финансирова­
ния науки и техники в целях развития, что будет 
главной обязанностью П РО О Н  в последующие 
два года. Это тоже вызывает особый интерес у 
Группы 77. Учитывая все эти серьезные вопросы. 
Генеральный секретарь вполне обоснованно ре­
шил, что сейчас не время для смены руководства 
П РО О Н , тем более что за прошедшие годы это 
руководство доказало свою силу и умение. Мы 
полностью поддерживаем решение Генерального 
секретаря и то, что сегодня утром Генеральная 
Ассамблея одобрила это решение. От имени 
Группы 77 я рад  выразить нашу поддержку г-ну 
Брэдфорду Морсу и пожелать ему успешной дея­
тельности в последующие годы.
46. Г-н КОМ АТИНА (Ю гославия) {говорит по- 
английски):  От имени моей делегации я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
.приветствовать решение Генерального секретаря 
о повторном назначении г-на Брэдфорда Морса 
Администратором П РО ОН .
47. Мы полагаем, что это решение и его утверж ­
дение Генеральной Ассамблеей являются высокой 
оценкой со стороны международного сообщества 
проделанной г-ном Морсом работы по руковод­
ству П РО О Н , особенно в преодолении финансо­
вых трудностей, с которыми столкнулась П РО О Н  
несколько лет назад, и его постоянных усилий по 
увеличению финансовых ресурсов П РО О Н  с тем, 
чтобы П рограмма могла выполнить свои обязан­
ности перед развивающимися странами в теку­
щий период развития.
48. В то же время это является выражением до­
верия к г-ну Морсу со стороны международного

2 Д оклад  Конференции Организации Объединенных На­
ций по техническому сотрудничеству между развивающими­
ся странами, Буэнос-Айрес, 30 августа — 20 сентября 19J8 
года (издание Организации Объединенных Наций, в прода­
ж е под № R.78.II.A.U и исправление), Глава I.

сообщества. В своей деятельности, в своих офи­
циальных и публичных заявлениях он проявил 
понимание проблем, стоящих перед развиваю ­
щимися странами, и особенно перед наименее 
развитыми из них, а такж е свою убежденность 
в необходимости замены существующих неравно­
правных, устаревших международных экономиче­
ских отношений новыми и ускорения в срочном 
порядке прогресса развивающихся стран. 
П РО О Н  способствует достижению этих целей не 
только в области своей основной деятельности 
путем технического содействия, но такж е путем 
создания благоприятных условий для более ши­
рокого 'привлечения финансовых средств из дру­
гих источников для 'Программ развивающихся 
стран.

49. Мы убеждены, что в предстоящий период г-н 
Морс с той же энергичностью, умением и пре­
данностью будет вносить свой вклад в ускорен­
ный прогресс развивающихся стран и, следова­
тельно, в быстрое развитие мировой экономики 
и международного сообщества в целом.

50. Г-н КОХ (Сингапур) {говорит по-английски): 
Я хочу кратко выразить ту огромную радость и 
удовлетворение, которые испытывает моя деле­
гация в связи с утверждением назначения г-на 
Брэдфорда Морса в качестве Администратора 
П РО О Н  на новый четырехлетний срок. Я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
напомнить о некоторых из наших успехов в прош­
лом, которыми мы ему обязаны.

51. Г-н Брэдфорд Морс начал работать в О рга­
низации в мае 1972 года в качестве Заместителя 
Генерального секретаря по политическим вопро­
сам и делам Генеральной Ассамблеи.

52. В течение четырех лет он прекрасно помогал 
руководить работой Генеральной Ассамблеи, з а ­
нимая место по левую руку от Председателя. Я 
такж е хочу напомнить о его весомом вкладе в 
подготовку шестой и седьмой специальных сес­
сий Генеральной Ассамблеи — двух важных вех 
в стремлении развиваю щ ихся стран к установле­
нию нового международного экономического по­
рядка.

53. Я такж е хотел бы отметить его выдающиеся 
успехи в качестве Д иректора Бюро Организации 
Объединенных Наций по вопросам судано-сахе- 
лианс/кой зоны, этой операции по оказанию  по- 
мощй, которую многие приводят в качестве при-

, мера.

54. В 1976 году г-н Морс был назначен Адми­
нистратором П РО О Н . В то время П РО О Н  была 
поражена финансовым кризисом, а моральный 
дух самой организации и ее должностных лиц 
находился на весьма низком уровне. За  очень 
короткий срок ему удалось коренным образом 
изменить положение дел. Он восстановил финан­
совую жизнеспособность П РО О Н , вселил в орга­
низацию и ее должностных лиц новое чувство 
коллективной цели и поднял их моральный дух. 
Он такж е укрепил доверие и поддержку со сто­



роны получающих помощь стран и государств, 
вносящих взносы.
55. В заключение позвольте мне сказать, что н а­
шей Организации повезло в том смысле, что ру­
ководить работой П РО О Н  в течение следующих 
четырех лет будет человек такого высокого ин­
теллекта, доброоовестности и деловых качеств, 
как г-н Брэдфорд Морс.
56. Г-н ЭСП ЕЧЕ Х И Л Ь (Аргентина) {говорит 
п о -и сп а н ски ): Постоянное представительство мо­
ей страны в письме Генеральному секретарю от 
18 октября этого года уже сообщало о положи­
тельном отнощении аргентинского правительства 
к тому, чтобы назначение г-на Брэдфорда Морса 
было продлено на новый четырехгодичный 
срок — до 31 декабря 1983 года.
57. Г-н Морс выполнял свои обязанности в к а ­
честве Администратора Программы развития О р­
ганизации Объединенных Наций с большой эф ­
фективностью и ответственностью, и за это моя 
делегация вы раж ает ему свою признательность.
58. Кроме того, мы имели возможность прини­
мать его в нашей стране в качестве Генерального 
секретаря Конференции Организации Объединен­
ных Наций по техническому сотрудничеству меж ­
ду развиваю щимися странами, которая состоя­
лась в Буэнос-Айресе в 1978 году. Тогда мы 
имели возможность убедиться в его больших ор­
ганизаторских способностях, а такж е в том р а ­
зумном, объективном и взвешенном подходе, с 
помощью которого он помогал правительствам 
достичь плодотворных результатов.

69. Б  связи со всем выщеизложенным аргентин­
ская делегация присоединяется к поздравлени­
ям, направленным Генеральной Ассамблеей г-ну 
Морсу, и ж елает ему больших успехов в его 
важной деятельности.

60. Г-н М А РИ Н ЕСКУ  (Румыния) {говорит по- 
ф ран ц узски ): Румынская делегация не может не 
выразить свое удовлетворение в связи с тем, что 
Генеральная Ассамблея вновь единогласно ут­
вердила назначение г-на Брэдфорда М орса на 
пост Администратора ПРОО Н .

61. ^ а  наш взгляд, это решение является при­
знанием выдающихся качеств, ярко проявленных 
Администратором, с тех пор как ему доверили 
этот пост. Мы высоко ценим усилия Администра­
тора по укреплению Программы, его способность 
активно участвовать в различных областях дея­
тельности, связанной с оказанием технической 
помощи в целях развития в условиях постоянно­
го роста универсальности П РО О Н .

62. П ризнанная компетентность г-на Морса в во­
просах управления Программой неразрывно свя­
зана с преданностью и энтузиазмом, с которыми 
он осущ ествляет рещения Совета управляющих. 
Б таком отношении к делу мы видим надежную 
гарантию все более непосредственного вовлече­
ния П РО О Н  в решение главной задачи, состоя­
щей в установлении нового международного эко­
номического порядка, в тесной связи с укрепле­

нием роли Программы как центрального органа, 
финансирующего оказание технической номощи" 
в системе Организации Объединенных Наций.

63. Наши поздравления г-ну Брэдфорду Морсу 
по случаю его нового назначения на пост Адми­
нистратора являю тся одновременно выражением 
удовлетворения правительства Румынии в связи 
с плодотворными результатами сотрудничества 
между Румынией и П РО О Н , и мы хотим, чтобы 
оно еще больше расширялось в будущем.

64. Г-н НУСЕЙБА (Иордания) (говорит по-анг­
лийски) : От имени Иордании я хочу выразить 
глубокую признательность, которую мы все испы­
тываем в связи с утверждением назначения г-на 
Брэдфорда Морса или, лучше сказать, продле­
нием его полномочий в качестве Администратора 
П РО О Н  на новый четырехлетний срок до 31 де­
кабря 1983 года.

65. Это весьма похвальное решение Генераль­
ного секретаря высоко оценивается всеми теми, 
кто следил за образцовой деятельностью г-на 
М орса в качестве Администратора наиболее важ ­
ной и глобальной Программы в течение послед­
них четырех лет.

6 6 . Брэдфорд Морс не только выполнял свои 
важные обязанности со всей преданностью, энту­
зиазмом и усердием, но он такж е сумел проявить 
при этом большое дипломатическое умение, ис­
кусство, беспристрастность и дружелюбие, кото­
рые снискали ему уважение тех, кто сознает- ог­
ромные масштабы и сложность задачи руковод­
ства столь разнообразной и многосторонней Про­
граммой, которая оказывает и будет оказывать 
значительное воздействие на многочисленные го­
сударства члены нашей Организации, находя­
щиеся в различных географических регионах, на 
различной стадии развития и, конечно, имеющие 
широкий выбор первоочередных задач.

67. К ак член Совета управляющих П РО О Н  я 
считаю своим долгом поблагодарить Генерально­
го секретаря за его мудрое решение. Мне такж е 
доставляет большое удовольствие от себя лично 
и от имени моего правительства поздравить 
Брэда — он любит, чтобы именно так  его назы­
в ал и ,— с всеобщим признанием его заслуг. Я 
уверен, что это отраж ает мнение всего региона, 
к которому принадлежит Иордания.

6 8 . Мы желаем ему всяческих успехов, которых 
он заслуж ивает и которые крайне необходимы 
Программе, в деле достижения ускоренных тем­
пов развития в развивающихся странах, что поз­
волит реализовать одну из основных целей О р­
ганизации Объединенных Наций в ее стремлении 
к новому и более справедливому международно­
му экономическому порядку. Я уверен, что все 
государства — как получающие помощь, так  и 
доноры — будут оказывать г-ну Морсу полное 
содействие. Еще раз поздравляю.
69. Г-н СХЕЛГЕМ А (Нидерланды) {говорит по- 
английски): Я весьма рад представившейся мне 
возможности сказать несколько слов от имени мо­



его правительства и считаю своей приятной обя­
занностью передать Генеральной Ассамблее вы­
сокую оценку четырехлетней деятельности Брэд­
форда Морса по управлению П РО О Н  — П ро­
граммой, которой моя страна постоянно прида­
вала очень важное значение. Мы все знаем, что 
эта Программа пережила чрезвычайно трудный 
период и что в немалой степени именно благо­
даря компетентности и преданности ее Админи­
стратора она преодолела трудности и вновь ста­
ла той замечательной организацией, которой яв­
ляется сейчас.

70. Мы знаем, что в ближайшем будущем перед 
Программой может встать ряд острых вопросов, 
особенно в области поступлений и распределения 
ресурсов. Я хотел бы заявить здесь, что мое пра­
вительство полностью уверено в способностях 
г-на Морса руководить Программой в течение 
ближайших лет и поэтому я всем сердцем под­
держиваю  предложение Генерального секретаря 
о назначении г-на Морса на новый четырехлет­
ний срок. Решение Генеральной Ассамблеи обе­
спечит преемственность в деятельности Админи­
стратора по осуществлению Программы.

71. Г-н Й О Д А Л Ь (Ш веция) {говорит по-англий­
с к и ): Мне доставляет удовольствие выступить от 
имени делегаций Дании, Исландии, Норвегии, 
Финляндии и Швеции.

72. Делегации скандинавских стран были рады 
поддержать решение о назначении г-на Брэдф ор­
да Морса Администратором на новый четырех­
летний срок. С момента основания П РО О Н  скан­
динавские страны проявляют живой интерес к 
работе, осуществляемой этой организацией. Учи­
тывая то значение, которое скандинавские стра­
ны придают общей ответственности П РО О Н  за 
координацию оперативной деятельности в целях 
развития, мы уверены, что Программа получит 
пользу от дальнейшего талантливого руководства 
г-на Морса. Мы говорим об этом с еще большей 
убежденностью в свете тех неутомимых усилий 
в интересах Программы, которые он прилагал 
в тяжелый период ее финансовых затруднений, 
Я могу заверить его в полном доверии и под­
держке со стороны скандинавских стран в пред­
стоящие годы.

73. Г-н КААБАШ И (Тунис) {говорит по-фран­
ц у зски ): Утверждение Генеральной Ассамблеей 
назначения Администратора П РО О Н  представ­
ляет для тунисской делегации отличную возмож­
ность выразить искреннюю признательность г-ну 
Брэдфорду Морсу, чья самоотверженность и го­
товность содействовать развитию развивающихся 
стран признаны и высоко оценены всеми членами 
Ассамблеи.

74. Активизация оперативной деятельности в це­
лях развития, расширение всемерной помощи 
развиваю щимся странам, осуществление и кон­
кретизация технического сотрудничества между 
развивающимися странами — все это позитивные 
элементы, которые следует записать в актив 
ПРО О Н , действующей под эффективным руко­

водством ее Администратора г-на Брэдфорда 
Морса.

75. В прошлом году, председательствуя в Груп­
пе 77, моя делегация имела возможность рабо­
тать в тесном сотрудничестве с г-ном Морсом и 
по достоинству оценить неустанные усилия, ко­
торые он прилагает в интересах дела развития. 
В заключение моя делегация хотела бы особо 
отметить, а такж е поддержать меры, принимае­
мые г-ном Морсом, Администратором ПРООН, 
по выполнению соответствующих резолюций Ге­
неральной Ассамблеи и Экономического и Соци­
ального Совета об оказании помощи палестин­
скому народу.

76. Г-н АКЫМАН (Турция) {говорит по-англий­
ски) : Мне доставляет большое удовольствие пол­
ностью поддержать от имени турецкого прави­
тельства назначение г-на Морса Администрато­
ром П РО О Н  на новый четырехлетний срок.

77. В течение первого срока г-н Морс внес зна­
чительный вклад в усиление ПРОО Н и посредст­
вом этой Программы — в улучшение жизни мил­
лионов людей во всем мире. В то же время под 
его руководством деятельность Программы спо­
собствовала дальнейшему расширению понима­
ния международным сообществом проблем ми­
рового развития.

78. По нашему мнению, г-н Морс обладает тре­
мя главными добродетелями: прозорливостью, 
настойчивостью и обаянием. Его прозорливость 
позволила по-новому подойти к проблемам и рас­
ширить сферу своей деятельности. Благодаря его 
настойчивости Программа, которая находилась 
на пороге финансового краха, не только удвоила 
свои ресурсы, но и укрепила свое финансовое по­
ложение. Что касается его обаяния, то я думаю, 
что нет нужды долго останавливаться на этом 
вопросе. Красноречивым подтверждением этого 
является полная поддержка, которую он полу- 

'чает от всех нас. Г-н Морс продемонстрировал 
свою глубокую заинтересованность проблемами 
развивающихся стран, проявив тем самым каче­
ства настоящего международного гражданского 
служащего. Я хотел бы поздравить его с достиг­
нутыми успехами и в то же время поздравить 
Генеральную Ассамблею с утверждением его 
повторного назначения Администратором 
ПРОО Н .

79. Г-н Д Е  П И Н ЬЕ С  (Испания) {говорит по-ис­
п а н ски ): Несмотря на выступления членов Груп­
пы стран Западной Европы и других государств, 
мне очень приятно от имени государств — чле­
нов этой Группы, еще ие имевших такой возмож­
ности, выступить сегодня на заседании Генераль­
ной Ассамблеи по пункту об оперативной дея­
тельности в целях развития, особенно по вопросу 
об утверждении назначения моего уважаемого 
друга г-на Брэдфорда Морса в качестве Адми­
нистратора ПРО О Н , членом Административного 
совета которой является моя страна, на новый 
четырехлетний срок, то есть до 31 декабря 
1983 года.



80. Нет необходимости говорить о важности этой 
Программы для мирового развития; я уверен, 
что почти 4000 проектов, ежегодно осущ ествляе­
мых во многих странах, делаю т Программу од­
ним из важнейших факторов в борьбе с бедно­
стью. Нет необходимости представлять вам Ад­
министратора Программы г-на Морса, видного 
деятеля, которого мы знаем с того времени, как 
в январе 1976 года он возглавил эту Программу. 
Его деятельность в качестве Заместителя Гене­
рального секретаря по политическим вопросам 
и делам Генеральной Ассамблеи, его работа во 
время шестой и седьмой чрезвычайных сессий 
и впоследствии его участие в качестве Генераль­
ного секретаря Конференции по техническому со­
трудничеству между развивающимися странами, 
проходившей в Буэнос-Айресе, снискали ему 
большое и заслуженное уважение. Его переизб­
рание представляется мне тем более разумным, 
что за четыре года своей деятельности он сумел 
придать новый импульс Программе, чьи ресурсы 
удвоились, в то же время ему удалось преодо­
леть финансовые трудности, которые были в то 
время, когда он возглавил эту Программу.

81. Доказательством нашего доверия к нему яв­
ляется то, что Испания, как и другие страны-до­
норы, увеличила в этом году свой взнос на 14 
процентов.

82. Б  связи с этим мне приятно от имени Груп­
пы стран Западной Европы и других государств 
поздравить г-на Морса с его переизбранием, а 
Генерального секретаря — с его правильной по­
зицией по данному вопросу.

83. Г-н А Л ЬБО РН О С  (Эквадор) {говорит по-ис­
пански) : Имею честь выразить от имени Анд­
ских стран (Боливии, Колумбии, Эквадора, П е­
ру и Бенесуэлы) наше удовлетворение в связи 
с назначением г-на Брэдфорда Морса Админи­
стратором П РО О Н  на новый срок в соответст- 
.'вии с правильным предложением Генерального 
секретаря.

84. Г-н Морс не только снискал себе широкую 
международную известность в Организации О бъ­
единенных Наций и в своей собственной стране, 
он такж е продемонстрировал глубоко привлека­
тельные человеческие качества, большую ответ­
ственность и понимание международной обста­
новки, проявил себя как умелый Администратор 
Программы. Н а этом важном посту г-н Морс 
после периода кризисов поставил Программу на 
твердую финансовую основу, а в смысле новых 
перспектив деятельности, например технического 
сотрудничества между развивающимися страна­
ми или предложения об организации Фонда Ор­
ганизации Объединенных Наций для финансиро­
вания науки и техники в целях развития, поднял 
Программу на высокий функциональный уро­
вень.

85. Г-н Морс сумел понять чаяния и нужды го­
сударств-членов и помочь им правильно подхо­
дить к универсальности и добровольному харак­
теру Программы, которые являю тся важным

элементом ее политики и которые превращают 
ее в лучшее звено О рганизации Объединенных 
Наций в данной области и в инструмент твердой 
мировой поддержки усилий по развитию стран 
«третьего мира» путем передачи технологии и 
ускорения развития, что соответствует высоким 
целям Организации Объединенных Наций.

8 6 . Г-н М И Л Л С  (Ямайка) {говорит по-англий­
ски)-.Как  и предыдущие ораторы, я хочу сказать 
несколько слов относительно утверждения на­
значения г-на Брэдфорда М орса Администрато­
ром ПРО О Н . Б течение многих лет Ямайка сле­
дила за работой П РО О Н , а я лично в течение 
длительного времени был связан с Програм­
м ой — вначале как представитель правительства 
Ямайки по вопросам планирования, позже в Ор­
ганизации Объединенных Наций как член Совета 
управляющих и затем в других должностях.

87. Моя делегация и- я были свидетелями разви­
тия Программы и эволюции взглядов тех, кто нес 
ответственность за руководство этой организа­
цией. Именно в этот период развивающиеся 
страны, осознавая свою возрастающую роль в 
мировой экономической системе, выступили с 
призывом к установлению нового международно­
го экономического порядка.

8 8 . Моя делегация хочет выразить г-ну Морсу 
глубокую признательность за умелое и энергич­
ное руководство П РО О Н . Прошедшие несколько 
лет явились серьезным испытанием для всех 
нас — для государств-членов, для Организации 
Объединенных Наций и ее учреждений, для всех 
представителей. Под руководством г-на Морса 
П РО О Н  продемонстрировала понимание проб­
лем, стоящих перед мировым сообществом, и осо­
бенно вопросов, относящихся к положению раз­
вивающихся стран. Он смело высказывался по 
этим проблемам и руководил работой Совета 
управляющих весьма эффективно, в результате 
чего последний смог продолжать вносить весо­
мый вклад как в улучшение экономических ус­
ловий отдельных развивающихся стран, так и в 
достижение более широкой цели — установление 
нового международного экономического порядка.

89. Моя делегация твердо верит в систему Ор­
ганизации Объединенных Наций, и мы убежде­
ны, что в нынешнем состоянии смятения и не­
уверенности, которые царят в мире. Организация 
Объединенных Наций является органом, при­
званным руководить и управлять этим миром. 
Поэтому моя делегация приветствует решение 
Генеральной Ассамблеи об утверждении назна­
чения г-на Морса Администратором П РО О Н  на 
второй срок.

90. Г-н Н ИСИ ДА (Япония) {говорит по-англий­
ски): Я хотел бы присоединиться к предыду­
щим ораторам и поздравить г-на Брэдфорда Мор­
са с его вторичным назначением в качестве Ад­
министратора П РО О Н . Правительство Японии 
высоко оценивает его самоотверженный вклад 
в расширение сферы деятельности ПРООН , и в 
частности в реорганизацию структуры Програм-



МЫ и повышение ее эффективности. Мы желаем 
ему всяческих успехов в будущей работе и на­
деемся, что под его умелым руководство'м 
П РО О Н  добьется дальнейшего 'прогресса ¡в обес­
печении развиваю щ ихся стран необходимой тех­
нической 'П О М О Щ Ь Ю , которая способствовала бы 
их экономическому и социальному развитию.

91. Я хотел бы воспользоваться этой возможно­
стью, чтобы заверить г-на Морса в том, что моя 
страна как член Совета управляющих П РО О Н  
окаж ет ему самую широкую поддержку в его 
будущей работе.

92. Г-н И ЛЬЮ ЭКА  (П анама) {говорит по-испан­
ски) : Моя делегация считает своим моральным 
долгом выразить глубокое удовлетворение прави­
тельства и народа П анамы в связи с единоглас­
ным назначением Генеральной Ассамблеей г-на 
Брэдфорда М орса Администратором П РО О Н  на 
дополнительный четырехлетний срок, то есть до 
'31 декабря 1983 года.

93. П ереизбрание г-на Морса вызывает глубо­
кое удовлетворение всех народов Латинской Аме­
рики, и особенно народа Панамы, который за 
время пребывания г-на Морса на этом посту и 
при содействии г-на Габриэля Вальдеса и его 
уваж аемы х коллег в нашем регионе получили 
значительную выгоду от осуществления важных 
программ, способствовавших ускорению развития 
моей страны.

94. П анама охотно присоединяется к заслуж ен­
ным поздравлениям, выраженным на этой сессии 
г-ну Морсу, чьи профессиональные и человече­
ские качества являются примером для всех дол­
жностных лиц, которые целиком посвящают се­
бя служению международному сообществу.

95. Г-жа ЧЖ А Н  Ц ЗО Н А Н Ь (Китай) (говорит 
по-китайски): Китайская делегация, так же как 
выступившие ранее делегации, глубоко удовлет­
ворена утверждением повторного назначения 
г-на Морса в качестве Администратора П РО О Н . 
Мы хотели бы передать ему наши лучшие по­
желания. Будучи Администратором П РООН , 
г-н Морс в последние годы внес важный вклад 
в прогресс развиваю щихся стран.

96. В эти годы Китай начал эффективно сотруд­
ничать с ПРООН . Мы надеемся и, более того, 
убеждены, что г-н Морс будет и впредь способ­
ствовать экономическому прогрессу развиваю ­
щихся стран.

97. Г-н ЯНКОВ (Болгария) {говорит по-англий­
ски) : От имени делегации Болгарии я хочу при­
соединиться к прозвучавшей здесь глубокой при­
знательности Администратору П РО О Н  г-ну 
Брэдфорду Морсу за его замечательную деятель­
ность, умение, компетентность и мудрое руковод­
ство, которые, по нашему мнению, значительно 
способствовали усилиям Организации Объеди­
ненных Наций в данной области.

98. Моя делегация рада поддержать утверж де­
ние повторного назначения г-на Морса Админи­

стратором Программы на новый четырехлетний 
срок, и я хотел бы заверить его в том, что взаи­
мопонимание и сотрудничество, существующие 
между 'Моей страной и ПРО О Н , продолжатся 'в 
будущем. Я хотел бы такж е использовать эту 
возможность, чтобы выразить нашу готовность 
оказывать ему и П РО О Н  нашу помощь и сотруд­
ничество.

99. Г-н Морс обладает разносторонней компе­
тентностью, но ради краткости, которая являет­
ся одним из его достоинств, я воздержусь от вы­
деления какого-либо из этих качеств и в заклю ­
чение пожелаю ему больших успехов в его бла­
городной деятельности.
100. Г-н Ш ВАЙСГУТ (Австрия) (говорит по-ан­
глийски):  Моя делегация хотела бы присоеди­
ниться к предыдущим ораторам и поздравить 
г-на Брэдфорда Морса с его повторным назна­
чением Администратором П РО О Н  на новый че­
тырехлетний срок. Моя делегация придает ог­
ромное значение работе П РО О Н  и высоко оце­
нивает выдающуюся деятельность ее Админист­
ратора г-на Брэдфорда Морса. Я могу заверить 
его в том, что Австрия будет и впредь оказывать 
поддержку его полезной деятельности.
301. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Как я уж е упоминал, доверие и удовлетворение, 
прозвучавшие в выступлениях многих делегатов, 
представляющих все регионы и все тенденции, 
ясно отраж аю т доверие Генеральной Ассамблеи 
к г-ну Брэдфорду Морсу, а такж е удовлетворе­
ние в связи с замечательной работой, проделан­
ной им на посту Администратора. От имени Ге­
неральной Ассамблеи я еще раз желаю ему 
дальнейших успехов.
102. Теперь Генеральная Ассамблея рассмотрит 
доклад Второго комитета по пункту 61 повестки 
дня, озаглавленному «Продовольственные проб­
лемы» [А/34/824]. Я предлагаю  присутствующим 
обратить внимание на проект резолюции, озаг­
лавленный «Д оклад Всемирного продовольствен­
ного совета» и рекомендованный Вторым комите­
том в пункте 10 его доклада. Второй комитет 
принял этот проект резолюции без голосования. 
Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
ж елает поступить аналогичным образом?

Проект резолюции принимается (резолюция  
34/110).

103. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Теперь мы рассмотрим доклад Второго комитета 
по пункту 62 повестки дня, озаглавленному «Спе­
циальный фонд Организации Объединенных Н а­
ций» [А/34/768]. В пункте 4 своего доклада Вто­
рой комитет рекомендует проект решения, кото­
рый был принят без голосования. Могу ли я счи­
тать, что Генеральная Ассамблея ж елает по­
ступить аналогичным образом?

Проект решения принимается (решение 
34/430).

,104. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по английски):  
Теперь мы обратимся к пункту 63 повестки дня,



озаглавленному «Университет Организации О бъе­
диненных Наций». Сейчас Генеральная Ассам­
блея примет решение по двум проектам резолю ­
ций, рекомендованным Вторым комитетом в 
пункте 14 своего доклада {Л/84/792].

105. Проект резолюции I озаглавлен «Создание 
Университета мир,а». Поскольку Второй комитет 
принял проект резолюции I без голосования, мо­
гу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
такж е принимает проект резолюции I?

Проект резолюции 1 принимается (резолюция  
34/111).

106. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Проект резолюции II озаглавлен «Университет 
Организации Объединенных Наций». Второй ко­
митет такж е принял проект резолюции II без го­
лосования. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея ж елает поступить аналогичным обра­
зом?

Проект резолюции I I  принимается (резолюция  
34/112).

107. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Теперь Генеральная Ассамблея рассмотрит док­
лад  Второго комитета по пункту 65 повестки дня, 
озаглавленному «Населенные пункты» [А/34/793]. 
Сейчас Генеральная Ассамблея примет решение 
по четырем проектам резолюций, рекомендован­
ным Вторым комитетом в пункте 15 своего док­
лада.

108. С начала мы обратимся к проекту резолюции 
I, озаглавленному «Условия жизни народа П а ­
лестины». Д оклад  Пятого комитета о финансо­
вых и административных последствиях этой ре­
золюции содержится в документе А /34/803. П о­
ступила просьба о проведении заносимого в отчет 
заседания голосования.

Проводится заносимое в отчет заседания голо­
сование.

Голосовали за: Афганистан, Албания, Алжир, 
Ангола, Аргентина, Австрия, Багамские Остро­
ва, Бахрейн, Бангладеш , Барбадос, Бенин, Бутан, 
Боливия, Ботсвана, Бразилия, Болгария, Бирма, 
Бурунди, Белорусская Советская Социалистичес­
кая Республика, Острова Зеленого Мыса, Ц ент­
ральноафриканская Республика, Чад, Китай, 
Колумбия, Коморские Острова, Конго, Коста- 
Рика, Куба, Кипр, Чехословакия, Демократиче­
ская Кампучия, Демократический Йемен, Д ж и ­
бути, Д оминиканская Республика, Эквадор, Еги­
пет, Сальвадор, Экваториальная Гвинея, Эфио­
пия, Габон, Гамбия, Германская Д емократичес­
кая Республика, Гана, Греция, Гвинея, Гвинея- 
Бисау, Гайана, Гаити, Венгрия, Индия, 
Индонезия, Иран, Ирак, Берег Слоновой Кости, 
Ямайка, Япония, Иордания, Кувейт, Л аосская 
Народно-Демократическая Республика, Ливан, 
Лесото, Либерия, Ливийская А рабская Д ж а м а ­
хирия, М адагаскар, М алайзия, М альдивские 
Острова, М али, М альта, М авритания, Маврикий, 
Мексика, Монголия, М арокко, М озамбик, Непал,

Н икарагуа, Нигер, Нигерия, Оман, Пакистан, 
П анама, П арагвай, Перу, Филиппины, Польша, 
Португалия, Катар, Румыния, Руанда, Сан-Гоме 
и Принсипи, Саудовская Аравия, Сенегал, Сей­
шельские Острова, Сьерра Леоне, Сингапур, Со­
мали, Испания, 111ри Л анка, Судан, Суринам, 
Свазиленд, Сирийская А рабская Республика, 
Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, Тур­
ция, Уганда, Украинская Советская Социалисти­
ческая Республика, Союз Советских Социалисти- 
.ческих Республик, Объединенная Республика 
Камерун, Объединенная Республика Танзания, 
Верхняя Вольта, Уругвай, Венесуэла, Вьетнам, 
Йемен, Ю гославия, Заир, Замбия.

Голосовали против: И зраиль, Соединенные
Ш таты Америки.

Воздержались: Австралия, Бельгия, Канада, 
Д ания, Фиджи, Франция, Финляндия, Германии, 
Ф едеративная Республика, Гватемала, Гондурас, 
Исландия, И рландия, И талия, Люксембург, М а­
лави, Нидерланды, Н овая Зеландия, Норвегия, 
Самоа, Ш веция, Соединенное Королевство Вели­
кобритании и Северной Ирландии.

Проект резолюции I  принимается 120 голосами 
против 2 при 21 воздержавшемся (резолюция  
34/113).

109. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Проект резолюции I озаглавлен «Глобальный 
доклад по населенным пунктам и периодические 
доклады о международном сотрудничестве и по­
мощи в области населенных пунктов». Второй 
комитет принял проект резолюции II без голо­
сования. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея ж елает поступить аналогичным обра­
зом?

Проект резолюции I I  принимается (резолюция  
34/114).

ПО. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски):  
Проект резолюции III озаглавлен «Аудиовизу­
альный информационный центр Организации 
Объединенных Наций по населенным пунктам 
(Аудиовизуальный центр Х абитат)». Второй ко­
митет принял проект резолюции III без голосо­
вания. Могу ли я считать, что Генеральная Ас­
самблея ж елает поступить аналогичным обра­
зом?

Проект резолюции I I I  принимается (резолю­
ция 34/115).

111. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Проект резолюции IV озаглавлен «Укрепление 
деятельности в области населенных пунктов». 
Второй комитет принял проект резолюции IV без 
голосования. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея желает поступить аналогичным об­
разом?

Проект резолюции IV  принимается (резолю­
ция 34/116).

112. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Предполагается, что Пятый комитет впоследст-



ВИИ выскаж ется по проекту резолюции 
A /C .2 /34 /L .68 , который был предложен ему Вто­
рым комитетом на его 54-м заседании, и по пово­
ду административных и финансовых последствий 
проекта резолюции A /C .2/34/L .82^.

И З. Теперь Генеральная Ассамблея рассмотрит 
доклад Второго комитета по пункту 6 8  повестки 
дня, озаглавленному «Техническое сотрудничест­
во между развивающимися странами» {Л/54/75Р]. 
Проект резолюции, рекомендованный Вторым ко­
митетом в пункте 9 его доклада, был принят без 
голосования. Могу ли я считать, что Генераль­
ная А ссамблея желает поступить аналогичным 
образом?

Проект резолюции принимается (резолюция  
34/117).

Д14. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Теперь я обращ аю  внимание представителей на 
доклад Второго комитета по пункту 12 повестки 
дня, касаю щ емуся доклада Экономического и 
Социального Совета. Сначала мы рассмотрим 
часть 11 доклада Комитета® [А /34/635/ Add.l], 
В пункте 48 этого доклада Второй комитет ре­
комендует 15 проектов резолюций, которые бы­
ли приняты без голосования.

115. П роект резолюции 1 озаглавлен «Помощь 
Гренаде». Могу ли я считать, что Генеральная 
А ссамблея ж елает принять проект резолюции 1?

Проект резолюции I  принимается (резолюция  
34/118).

-116. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Обратимся теперь к проекту резолюции 11, озаг­
лавленному «Помощь Островам Зеленого Мыса». 
Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
ж елает принять данный проект резолюции?

Проект резолюции I I  принимается (резолю ­
ция 34/119).

Í17. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Теперь мы обратимся к проекту резолюции 111, 
озаглавленному «Помощь в целях реконструк- 
/ции, восстановления и развития Чада». Могу ли 
я  считать, что Генеральная Ассамблея ж елает 
принять проект резолюции 1 1 1 ?

Проект резолюции I I I  принимается (резолю ­
ц и я  34/120).

118. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  {говорит по-английски):  
Теперь я обращ аю  внимание представителей на 
проект резолюции IV, озаглавленный «Помощь 
Гвинее-Бисау». Могу ли я считать, что Генераль­
ная Ассамблея желает принять проект резолю ­
ции IV?

Проект резолюции IV  принимается (резолю ­
ция 34/121).

* См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, 
тридцать четвертая сессия. Приложения, пункт 98 повестки 
дня, документ А/341848, пункты 74—76.

5 Часть I доклада Второго комитета по пункту 12 по­
вестки дня см. 61 е заседание, пункты 33—45.

119. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Обратимся теперь к проекту резолюции V, оза­
главленному «Помощь в целях реконструкции, 
восстановления и развития Уганды». Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея ж елает при­
нять проект резолюции V?

Проект резолюции V принимается (резолю­
ция 34/122).

120. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски): 
Теперь мы обратимся к проекту резолюции VI, 
озаглавленному «Помощь в целях реконструкции, 
восстановления и развития Экваториальной Гви­
неи». Я полагаю, что Генеральная Ассамблея 
ж елает принять проект резолюции VI.

Проект резолюции VI принимается (резолю ­
ция 34/123).

121. П РЕД С Е Д А ТЕ Л Ь (говорит по-английски):  
Рассмотрим проект резолюции VII, озаглавлен­
ный «Помощь Джибути». Могу ли я считать, что 
Генеральная Ассамблея принимает проект резо­
люции VII?

Проект резолюции VII принимается (резолю­
ция 34/124).

122. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Обратимся к проекту резолюции V111, озаглав­
ленному «Помощь Ботсване». Я полагаю, что 
Генеральная Ассамблея желает принять проект 
резолюции V111.

Проект резолюции V III  принимается (резолю­
ция 34/125).

123. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Теперь мы обратимся к проекту резолюции IX, 
озаглавленному «Помощь Сейшельским Остро­
вам». Могу ли я считать, что Генеральная Ас­
самблея ж елает принять проект резолюции IX?

Проект резолюции IX  принимается (резолю­
ция 34/126).

124. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Я предлагаю представителям обратить внимание 
на проект резолюции X, озаглавленный «Помощь 
Коморским Островам». Я считаю, что Генераль­
ная Ассамблея ж елает принять проект резолю­
ции X.

Проект резолюции X  принимается (резолюция  
34/127).

125. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь {говорит по-английски):  
Обратимся теперь к проекту резолюции XI, оза­
главленному «Помощь Замбии». Могу ли я счи­
тать, что Генеральная Ассамблея ж елает при­
нять проект резолюции XI?

Проект резолюции X I  принимается (резолюция  
34/128).
126. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Теперь мы обратимся к проекту резолюции XII, 
озаглавленному «Помощь М озамбику». Я счи­
таю, что Генеральная Ассамблея принимает про­
ект резолюции XII.



Проект резолюции X II  принимается (резолю ­
ция 34/129).

127. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Теперь мы обратимся к проекту резолюции Х111, 
озаглавленному «Помощь Лесото». Могу ли я счи­
тать, что Генеральная Ассамблея принимает про­
ект резолюции ХП1?

' Проект резолюции X I I I  принимается (резолю ­
ция 34/130).

128. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Я обращ аю  внимание представителей на проект 
резолюции XIV, озаглавленный «Помощь Сан- 
Томе и Принсипи». Могу ли я считать, что Гене­
ральная Ассамблея ж елает принять проект ре­
золюции XIV?

Проект резолюции X IV  принимается (резолю ­
ция 34/131).
129. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
И наконец, мы обращ аемся к проекту резолюции 
XV, озаглавленному «Помощь Тонга». Я считаю, 
что Генеральная Ассамблея принимает проект 
резолюции XV.

Проект резолюции X V  принимается (резолю ­
ция 34/132).
130. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Теперь я обращ аю  внимание представителей на 
часть III доклада Второго комитета [А/34/635!  
Add.2]. Сейчас Генеральная Ассамблея примет 
решения по пяти проектам резолюций, рекомен­
дованным Комитетом в пункте 20 своего до­
клада.
131. Проект резолюции 1 озаглавлен «Помощь 
народу Палестины». Поступила просьба о прове­
дении заносимого в отчет заседания голосования.

Проводится заносимое в отчет заседания го­
лосование.

Голосовали за: Афганистан, Албания, Алжир 
Ангола, Аргентина, Багамские Острова, Бах 
рейн, Бангладещ , Барбадос, Бенин, Бутан, Боли 
ВИЯ, Ботсвана, Бразилия, Болгария, Бурунди, Бе 
лорусская Советская Социалистическая Респуб 
лика. Острова Зеленого Мыса, Центральноафри 
канская Республика, Чад, Китай, Колумбия 
Коморские Острова, Конго, Коста-Рика, Куба 
Кипр, Чехословакия, Демократический Йемен 
Демократическая Кампучия, Джибути, Домини 
канская Республика, Эквадор, Египет, Сальва 
дор, Эфиопия, Габон, Гамбия, Германская Демо 
кратическая Республика, Гана, Греция, Гвинея 
Гвинея-Бисау, Гайана, Гаити, Венгрия, Индия 
Индонезия, Ирак, Иран, Берег Слоновой Кости 
Ямайка, Япония, Иордания, Кувейт, Л аосская 
Народно-Демократическая Республика, Ливан 
Лесото, Либерия, Ливийская А рабская Д ж ам а 
хирия, М адагаскар, М алайзия, М альдивские Ос 
трова, М али, М авритания, Маврикий, Мексика 
Монголия, М арокко, М озамбик, Никарагуа, Ни 
гер, Нигерия, Оман, Пакистан, П анама, Перу 
Филиппины, Польша, Катар, Румыния, Руанда 
Сан-Томе и Принсипи, Саудовская Аравия, Сене

гал. Сейшельские Острова, Сьерра Леоне, Синга­
пур, Сомали, Испания, Шри Л анка, Судан, Сури­
нам, Свазиленд, Сирийская А рабская Республи­
ка, Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Турция, Уганда, У краинская Советская Социали­
стическая Республика, Союз Советских Социа­
листических Республик, Объединенная Респуб­
лика Камерун, Объединенная Республика Т анза­
ния, Верхняя Вольта, Уругвай, Венесуэла, Вьет­
нам, Йемен, Заир, Замбия.

Голосовали против: К анада, Израиль, Соеди­
ненные Ш таты Америки.

Воздержались: Австралия, Австрия, Бельгия, 
Бирма, Д ания, Финляндия, Франция, Германии, 
Ф едеративная Республика, Гватемала, Гондурас, 
Исландия, И рландия, Италия, Люксембург, Не­
пал, Нидерланды, Н овая Зеландия, Норвегия, 
Португалия, Ш веция, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии.

Проект резолюции I  принимается 112 голосами  
против 3 при 21 воздержавшемся (резолюция  
34/133)^.

132. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Второй комитет принял проект резолюции II, 
озаглавленный «Всемирная организация по ту­
ризму», без голосования. Могу ли я считать, что 
Генеральная Ассамблея ж елает поступить ана­
логичным образом?

Проект резолюции I I  принимается (резолюция  
34/134).

133. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Второй комитет такж е принял без голосования 
проект резолюции III, озаглавленный «Помощь в 
целях восстановления и развития Ливана». Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея желает 
поступить аналогичным образом?

Проект резолюции I I I  принимается (резолю ­
ция 34/135).

134. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Проект резолюции IV озаглавлен «Неотъемле­
мый суверенитет над национальными ресурсами 
в оккупированных арабских территориях». Д ок­
лад Пятого комитета о финансовых и админи­
стративных последствиях проекта резолюции со­
держится в документе А /34/788. Поступила 
просьба о проведении заносимого в отчет заседа­
ния голосования.

Проводится заносимое в отчет заседания голо-

Голосовали за: Афганистан, Албания, Алжир, 
Ангола, Аргентина, Багамские Острова, Б ах ­
рейн, Бангладеш , Барбадос, Бенин, Бутан, Боли­
вия, Ботева! Бразилия, Болгария, Бирма, -Бу­
рунди, Белорусская Советская Социалистичес­
кая Республика, Острова Зеленого Мыса, Чад, 
Чили, Китай, Колумбия, Коморские Острова,

2 Впоследствии делегации Мальты и Ю гославии инф ор­
мировали С екретариат о своем желании быть внесенными 
в список делегаций, голосовавши.х за проект резолюции.



Конго, Коста-Рика, Куба, Кипр, Чехословакия, 
Д емократическая Кампучия, Демократический 
Йемен, Джибути, Д оминиканская Республика, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Эфиопия, Фиджи, 
Габон, Гамбия, Германская Демократическая 
Республика, Гана, Греция, Гвинея, Гвинея-Би­
сау, Гайана, Венгрия, Индия, Индонезия, Иран, 
И рак, Ямайка, Япония, Иордания, Кувейт, Л аос­
ская Народно-Демократическая Республика, Л и ­
ван, Лесото, Либерия, Л ивийская А рабская 
Д ж ам ахирия, М адагаскар, М алави, М алайзия, 
М альдивские Острова, М али, М авритания, М ав­
рикий, М ексика, Монголия, М арокко, М озамбик, 
Непал, Н икарагуа, Нигер, Нигерия, Оман, П а ­
кистан, П анама, П арагвай, Перу, Филиппины, 
П ольш а, Португалия, Катар, Румыния, Руанда, 
Самоа, Сан-Томе и Принсипи, Саудовская А ра­
вия, Сенегал, Сейшельские Острова, Сьерра Л ео­
не, Сингапур, Сомали, Испания, Ш ри Л анка, 
Судан, Суринам, Свазиленд, Сирийская А раб­
ская Республика, Таиланд, Того, Тринидад и То­
баго, Тунис, Турция, Уганда, Украинская Совет­
ская Социалистическая Республика, Союз Совет­
ских Социалистических Республик, Объединен­
ная Республика Камерун, Объединенная 
Республика Танзания, Верхняя Вольта, Уругвай, 
Венесуэла, Вьетнам, Йемен, Ю гославия, Заир, 
Замбия.

Голосовали против: Израиль, Соединенные 
Ш таты Америки.

Воздерж ались: Австралия, Австрия, Бельгия, 
К анада, Д ания, Экваториальная Гвинея, Фин­
ляндия, Ф ранция, Германии, Ф едеративная Р ес­
публика, Гватемала, Гондурас, Исландия, И р­
ландия, Италия, Берег Слоновой Кости, Лю ксем­
бург, Нидерланды, Н овая Зеландия, Норвегия, 
Ш веция, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирлаьдии.

Проект резолю ции I V  принимается 118 голо­
сами против 2 при 21 воздерж авшемся (резолю ­
ция 34/т у .
135. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
И наконец, мы обращ аемся к проекту резолюции 
V, озаглавленному «Роль государственного сек­
тора в содействии экономическому развитию раз­
вивающихся стран». Второй комитет принял про­
ект резолюции V без голосования. Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея ж елает по­
ступить аналогичным образом?

Проект резолю ции V  принимается (резолю ции  
3 4 /1 3 7 ) .

136. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Теперь я предоставляю слово представителям, 
которые изъявили желание выступить по моти­
вам голосования.

137. Г-н УАЙТ (Соединенное Королевство) (г о ­
ворит по английски)-. Моя делегация присоеди­

 ̂ Впоследствии делегация Мальты информировала Секре­
тариат о своем желании быть внесенной в список делегаций, 
голосовавших за проект резолюции.

нилась к консенсусу, достигнутому во Втором 
комитете в отношении проектов резолюций, пред­
ставленных сейчас как проекты V III и XII в до­
кументе A /34/635/A dd.l. Мы хотим заявить, что 
теперь они содерж ат некоторые элементы исто­
рического характера.

138. Г-н ОТУННУ (Уганда) (говорит по-англий­
с к и ): Только что Генеральная Ассамблея едино­
душно приняла проект резолюции, ранее содер­
жавш ийся в документе A /C .2/34/L.28, рекомен­
дованный Вторым комитетом и касающийся по­
мощи в целях реконструкции, восстановления и 
развития Уганды. Моя делегация глубоко бла­
годарна авторам данного проекта резолюции за 
их помощь и поддержку. Следует особо отметить 
делегацию Ливийской Арабской Джамахирии, 
которая, возглавляя в ноябре Группу африкан­
ских государств, взяла на себя ответственность 
внести этот проект резолюции на рассмотрение 
Второго комитета.

139. Д анная резолюция знаменует собой важную 
веху в истории моей страны. Она предоставляет 
необходимые полномочия различным органам и 
учреждениям системы Организации Объединен­
ных Наций, которые занимаются вопросами по­
мощи Уганде.

140. Кроме предоставления таких полномочий ре­
золюция имеет важное значение как  проявление 
солидарности с народом Уганды в его стремле­
нии преодолеть наследие диктатуры Амина и по­
строить новое демократическое и процветающее 
общество.

141. Впервые эта солидарность была проявлена 
в начале текущего года, когда Генеральный 
секретарь выступил с призывом оказать срочную 
гуманную помощь Уганде. С тех пор постоянное 
содействие со стороны Генерального секретаря 
и его персонала приносит огромную пользу мое­
му правительству. Уганда с нетерпением ожидает 
прибытия в скором времени в К ампалу миссии 
О рганизации Объединенных Наций, предусмот­
ренной в пункте 9 резолюции.

142. Многие органы и учреждения системы Ор­
ганизации Объединенных Наций уже откликну­
лись на наши просьбы, проявив на этом живой 
интерес и добрую волю. Мы надеемся, что, имея 
полномочия, предоставляемые этой резолюцией, 
данные органы и учреждения теперь смогут с 
еще большей уверенностью воплотить свою доб­
рож елательность в конкретн!#', обязательства по 
оказанию помощи Уганде. При выполнении этой 
задачи мы будем рассчитывать на сотрудничест­
во со стороны руководства данных органов и уч­
реждений.

143. Моя делегация хочет особо поблагодарить 
государства-члены и международные экономиче­
ские организации за широкий отклик на призыв, 
с которым выступил президент моей страны 
28 сентября этого года, а такж е на призыв моего 
правительства на встрече стран-доноров по ока­
занию помощи Уганде, проходившей в Париже



6 — 8  ноября 1979 года под эгидой М еж дународ­
ного банка реконструкции и развития. Мы обра­
щаемся с просьбой к государствам-членам, ко­
торые еще этого не сделали, срочно и великодуш­
но откликнуться на эти призывы.

144. Со своей стороны, правительство Фронта 
национального освобождения Уганды не ж алеет 
сил, чтобы создать наиболее благоприятные ус­
ловия для выполнения задач национальной ре­
конструкции.

145. Некоторое время Фронт был весьма встре­
вожен актами насилия, совершенными остатками 
армии Амина и секретной полиции в столичном 
городе Кампале. Я рад сообщить, что благодаря 
серии тщательно спланированных мероприятий 
и действиям народных стражей случаи насилия 
в Кампале резко сократились. Правительство 
Фронта, национального освобождения Уганды 
контролирует сейчас положение в столице и спо­
собно обеспечить своему народу безопасность 
жизни и имущества.

146. Фронт национального освобождения Уганды 
безотлагательно приступил к демократизации по­
литической жизни страны. Национальный кон­
сультативный совет, являющийся высшим поли­
тическим и законодательным органом страны в 
переходный, период, первоначально состоял из 
40 угандийских ссыльных, избранных в Моши 
перед падением режима Амина. Теперь в резуль­
тате местных выборов состав Совета расширен 
и превышает 139 членов. Таким образом обеспе­
чена важ ная структура для демократической 
дискуссии и практики во всех вопросах, пред­
ставляющих национальный интерес.

147. Н аряду с этим Фронт национального осво­
бождения Уганды осуществляет подготовку к 
всеобщим национальным выборам, назначенным 
на июнь 1981 года. Полным ходом идет подготов­
ка к национальной переписи населения, которую 
предполагается провести в январе 1980 года.

148. Задача  национального восстановления в 
первую очередь лежит на ответственности н а­
рода Уганды. У нас есть политическая воля и 
экономические ресурсы для того, чтобы осуще­
ствить эту мечту. Но мы просим оказать нам 
первоначальную помощь, для того чтсбы начать 
этот процесс. Потребность в этом велика и вре­
м я — самый важный фактор.

ПУНКТ 16 ПОВЕСТКИ д н я

Выборы для заполнения вакансий в вспомогатель­
ных органах (продолжение)*: 

а) выборы пятнадцати членов Совета по промыш­
ленному развитию;

c) выборы Д1 ̂ .надцати членов Всемирного про­
довольственного совета;

d)  выборы семи членов Комитета по программе 
и координации;

* Перенесено с 61-го заседания.

e)  выборы членов Совета управляющих Спе­
циального фонда Организации Объединен­
ных Наций;

f)  выборы членов Совета управляющих Спе­
циального фонда Организации Объединен­
ных Наций для развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю

149. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Мы приступаем к рассмотрению пункта 16 а по­
вестки дня, касающегося выборов пятнадцати 
членов Совета по промышленному развитию для 
замещения членов, срок полномочий которых ис­
текает 31 декабря 1979 года. Выбывающими го­
сударствами-членами являются Австрия, Арген­
тина, Бельгия, Венгрия, И талия, Кения, Объеди­
ненная Республика Танзания, Свазиленд, Союз 
Советских Социалистических Республик, Судан, 
Таиланд, Тринидад и Тобаго, Ф инляндия, Ч ад и 
Ш вейцария. Эти члены имеют право на немед­
ленное переизбрание.

150. Я хотел бы напомнить, что с 1 января 
1980 года в состав Совета по промышленному 
развитию будут входить следующие государства- 
члены: Австралия, Болгария, Бразилия, Бурун­
ди, Гватемала, Германии, Ф едеративная Респуб­
лика, Германская Д емократическая Республика, 
Демократический Йемен, Индия, И рак, Китай, 
М алайзия, М альта, М ексика, Нигерия, Н идер­
ланды, Норвегия, П акистан, П анама, Перу, 
Польша, Соединенное Королевство Великобри­
тании и Северной Ирландии, Соединенные Ш та­
ты Америки, Сьерра Леоне, Того, Тунис, Турция, 
Филиппины, Франция и Япония. Поэтому эти 
30 государств не имеют права быть избранными.

151. В соответствии с правилом 93 правил про­
цедуры все выборы проводятся тайным голосо­
ванием, выдвижение кандидатур не проводится.
152. Вместе с тем позвольте мне напомнить о ре­
комендации Генерального комитета, принятой в 
этой связи Генеральной Ассамблеей 21 сентября 
1979 года на 4-м пленарном заседании:

« . . .B  тех случаях, когда число кандидатов 
соответствует числу вакантных мест, члены 
Совета выбираются без тайного голосования, 
если какая-либо из делегаций конкретно не об­
ратится с просьбой о проведении указанного 
голосования» [А/34/250, пункт 16].

153. Я хотел бы объявить, что председатели ре­
гиональных групп поставили меня в известность 
о выдвижении следующих кандидатур; на шесть 
мест из списка А — Ц ентральноафриканская Рес­
публика, Габон, Индонезия, Кения, М адагаскар, 
Марокко. На пять мест из списка В — Австрия, 
Бельгия, И талия, Ш веция, Ш вейцария. На два 
места из списка С — Аргентина, Тринидад и То­
баго. Н а два места из списка D — Чехослова­
кия, Союз Советских Социалистических Респуб­
лик.

154. Поскольку число кандидатов, выдвинутых 
каждой группой, соответствует числу мест, вы­
деленных для этой группы, я объявляю  этих кан­



дидатов избранными в Совет по промышленно­
му развитию на срок в три года начиная с 1 ян­
варя 1980 года.

Членами Совета по промышленному развитию 
на срок в три года начиная с 1 января 1980 года 
избираются Австрия, Аргентина, Бельгия, Габон, 
Индонезия, Италия, Кения, Мадагаскар, М арок­
ко, Союз Советских Социалистических Геспуб-  
лик, Тринидад и Тобаго, Центральноафриканская 
Геспублика, Чехословакия, Швейцария и Ш ве­
ция (решение 34/312).

155. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Теперь Генеральная Ассамблея обратится к пунк­
ту 16 с повестки дня и обсудит кандидатуры, 
предложенные Экономическим и Социальным 
Советом для заполнения вакансий, появившихся 
в результате истечения срока полномочий 1 2  чле­
нов Всемирного продовольственного совета [см. 
А /34 / 3 / Add.l,  глава  XXXIX,  пункт 29]. К числу 
выбывающих членов принадлежат: Австралия, 
Берег Слоновой Кости, Гватемала, Куба, М ада­
гаскар, Нигерия, Пакистан, Польша, Союз Со­
ветских Социалистических Республик, Филиппи­
ны, Ф ранция, Ямайка.

156. Экономическим и Социальным Советом вы­
двинуты следующие кандидатуры государств: от 
Группы африканских государств — Гана, Сенегал 
и Судан; от Группы азиатских государств — 
Бангладеш  и Филиппины; от Группы латиноаме­
риканских государств — Барбадос, Гондурас и 
Н икарагуа; от Группы социалистических госу­
дарств Восточной Европы — Румыния и Союз 
Советских Социалистических Республик; от 
Группы государств Западной Европы и других — 
Австралия, Франция и Ф едеративная Республи­
ка Германии.

157. Число кандидатур, выдвинутых от госу­
дарств Африки, Азии, Латинской Америки и со­
циалистических государств Восточной Европы, 
соответствует числу мест, которыми располагает 
каж дая из этих групп. Могу ли я считать, что 
Ассамблея согласна с тем, что эти государства 
избираются в состав Всемирного продовольствен­
ного совета на срок в три года начиная с 1 ян ­
варя 1980 года?

Предложение принимается.

158. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Поскольку число кандидатур, выдвинутых от з а ­
падноевропейских государств и других госу­
дарств, превышает число мест, выделенных для 
этой Группы, мы вынуждены приступить к про­
ведению выборов путем тайного голосования.

159. Сейчас будут розданы избирательные бюл­
летени с указанием числа государств, подлеж а­
щих избранию от Группы западноевропейских и 
других государств. Право быть избранными име­
ют только государства, кандидатуры которых 
выдвинуты Экономическим и Социальным Сове­
том. Таковыми являются; Австралия, Ф едератив­
ная Республика Германии и 'Ф ранция.

560. Я хотел бы подчеркнуть, что в избиратель­
ные бюллетени могут быть внесены только на­
звания этих стран. В соответствии с существую­
щей практикой избранными считаются страны, 
получившие наибольшее число голосов и не ме­
нее требуемого большинства голосов. В случае, 
если кандидаты будут иметь равное число голо­
сов, будет проведено ограниченное голосование 
по двум кандидатурам, получившим одинаковое 
число голосов. Могу ли я считать, что Генераль­
ная Ассамблея согласна с этой процедурой?

Предложение принимается.

161. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски): 
Я хотел бы обратиться с просьбой к представи­
телям использовать только те избирательные 
бюллетени, которые сейчас будут розданы, и ука­
зать названия стран, за которые они будут го­
лосовать. Я повторяю, что действительными бу- 

,дут признаны только бюллетени, в которых будут 
указаны Австралия, Франция и Федеративная 
Республика Гермлнии.

По приглашению Председателя г-н Видаль  
(Доминиканская Геспублика) и г-н Заими (Ма­
рокко) исполняют обязанности счетчиков голо­
сов.

Проводится тайное голосование.

162. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Я предлагаю прервать заседание, пока будет про­
водиться подсчет голосов.

Заседание прерывается в 17 час. и возобнов­
ляется в 17 час. 25 мин.

163. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Голоса распределились следующим образом:

Число избирательных бюллетеней: 145
Число бюллетеней, признанных недействи­

тельными: О
Число бюллетеней, признанных действи­

тельными: 145
Число воздержавшихся при голосовании: 1
Число членов, участвовавших в голосова­

нии: 144
Требуемое большинство голосов: 73
Число полученных голосов:

Ф едерзтивная Республика Германии . 100
Ф р а н ц и я ............................................................... 76
А в с т р а л и я .......................................................... 105

164. Получив требуемое большинство и наиболь­
шее число голосов, Австралия и Федеративная 
Республика Германии избираются членами Все­
мирного продовольственного совета на срок в 
три года начиная с 1 января 1980 года (решение 
34/313).

Членами Всемирного продовольс"'пенного сове­
та на срок в три года начиная с 1 января  
1980 года избираются Австралия, Бангладеш, 
Барбадос, Гана, Федеративная Геспублика Гер­
мании, Гондурас, Никарагуа, Гумыния, Сенегал, 
Союз Советских Социалистических Геспублик, 
Судан и Филиппины (решение 34/313).



465. От имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы 
поздравить страны, которые были избраны чле­
нами Всемирного продовольственного совета, и 
выразить благодарность счетчикам за их по­
мощь при проведении голосования.

Д6 6 . П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Теперь переходим к пункту 16 d  повестки дня, 
касающ емуся выборов семи членов Комитета по 
программе и координации. Выборы в этот орган 
проводятся Генеральной Ассамблеей на основе 
рекомендаций Экономического и Социального 
Совета {см. A j 34/31 Add.l,  глава XXXIX,  пункт 
21]. Выбывающими членами являются: Аргенти­
на, Колумбия, Соединенные Ш таты Америки, 
Союз Советских Социалистических Республик, 
Судан, Уганда и Франция.

167. Экономическим и Социальным Советом вы­
двинуты следующие кандидатуры: Аргентина, 
Коста-Рика, Объединенная Республика Т ан за­
ния, Соединенные Ш таты Америки, Союз Совет­
ских Социалистических Республик, Судан и 
Франция. Ввиду отсутствия возражений я счи­
таю, что Генеральная Ассамблея согласна с тем, 
чтобы эти государства были избраны членами 
Комитета по программе и координации на срок 
в три года начиная с 1 января 1980 года.

Членами Комитета по программе и координа­
ции на срок в три года начиная с 1 января  
1980 года избираются Аргентина, Коста-Рика, 
Объединенная Республика Танзания, Соединен­
ные Штаты Америки, Союз Советских Социали­
стических Республик, Судан и Франция (реше­
ние 34/314).

168. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
Я хотел бы поздравить государства, которые 
только что были избраны членами Комитета по 
программе и координации.

169. Переходим к  пункту 16 е повестки дня, 
касающ емуся выборов членов Совета управляю ­
щих Специального фонда Организации Объеди­
ненных Наций. К ак известно, в связи с пунктом 
62 повестки дня, озаглавленным «Специальный 
фонд Организации Объединенных Наций», Гене­
ральная Ассамблея в ходе текущего заседания 
{см. пункт 103, выше] приняла решение о про­
должении выполнения Советом управляющих 
■своих функций в рамках рассмотрения им вопро­
са, озаглавленного «Развитие и международное 
,экономическое сотрудничество» (пункт 55 по­
вестки д н я ) , впредь до того, как этот вопрос 
будет рассмотрен Генеральной Ассамблеей на 
ее тридцать шестой сессии. Поэтому нет необхо­
димости в проведении выборов членов Совета 
управляющих Специального фонда.

170. Переходим теперь к пункту 16 f повестки 
дня, касающ емуся выборов членов Совета уп­
равляющих Специального фонда Организации 
Объединенных Наций для развивающихся стран, 
не имеющих выхода к морю. Поскольку регио­
нальные группы не представили кандидатов, я 
предлагаю Генеральной Ассамблее принять ре­

шение о перенесении выборов членов Совета 
управляющих Специального фонда Организации 
Объединенных Наций для развиваю щ ихся стран, 
,не имеющих выхода к морю, на тридцать пятую 
сессию. Если не последует возражений, я буду 
считать, что Генеральная Ассамблея согласна с 
этим предложением.

Предложение принимается (решение 341316).

ПУНКТ 55 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Развитие и международное экономическое сот­
рудничество (продолжение)-,

а) доклад Комитета полного состава, учрежден­
ного в соответствии с резолюцией 32/174 Ге­
неральной Ассамблеи

171. П Р Е Д С Е Д А Г Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Позвольте напомнить, что Генеральная Ассам­
блея на своем 45-м пленарном заседании 23 ок­
тября заверш ила прения по пункту 55 а повестки 
дня. Теперь я предоставлю слово представителю 
Пакистана, который внесет на рассмотрение про­
екты резолюций A/34/L.55 и A/34/L.15.

172. Г-н НАИК (П акистан) (говорит по-англий­
ски): Я имею честь представить проекты резо­
люций, содержащиеся в документах A/34/L.55 и 
A/34/L.15 и касающиеся глобальных перегово­
ров по международному экономическому сотруд­
ничеству в целях развития. В качестве Зам ести­
теля Председателя Ассамблеи я по вашему по­
ручению, г-н Председатель, руководил неофици­
альными консультациями по проектам резолюций 
A/34/L.14 и A/34/L.15, которые были предлож е­
ны на 40-м заседании Генеральной Ассамблеи 
представителем Индии от имени Группы 77.

173. В течение почти двух недель по проекту ре­
золюции A /34/L .Î4  в группе неограниченного 
состава велись напряженные и затяж ные кон­
сультации. Все региональные группы, а такж е 
отдельные делегации принимали активное учас­
тие в этих консультациях и внесли ценный вклад 
в их успешное завершение. Лично мне доставля­
ет большое удовольствие доложить вам, г-н П ред­
седатель, и нашей Ассамблее, что эти длитель­
ные усилия увенчались разработкой согласован­
ного текста, который содержится в документе 
A/34/L.55. Я имею честь представить этот текст 
на рассмотрение Ассамблеи в качестве Зам ести­
теля Председателя и искренне надеюсь, что Ге­
неральная Ассамблея сможет принять его без 
голосования.
174. На данной стадии я хотел бы такж е у к а ­
зать, что посол Индии Мишра в качестве П ред­
седателя Группы 77 уполномочил меня сообщить 
вам и Генеральной Ассамблее, что в связи с вне­
сением на обсуждение согласованного текста, 
представленного в проекте резолюции A /34/L .55, 
Группа 77 снимает свой первоначальный проект 
резолюции, содержащийся в документе A/34/L.14.
175. Согласованный текст, изложенный в доку­
менте A /34/L.55, представляет собой результат 
коллективных усилий всех участников и отра­



ж ает высшую степень согласия по центрально­
му вопросу, стоящему перед нашей Ассамблеей, 
а именно по вопросу о начале глобальных пере­
говоров о международном экономическом сотруд­
ничестве в целях развития. Я хотел бы восполь­
зоваться предоставленной мне возможностью, 
чтобы выразить глубокую признательность и 
благодарность за полную и безоговорочную под­
держ ку и помощь, оказанные мне всеми группа­
ми и отдельными делегациями в ходе неофици­
альных консультаций, за гибкость, искренность 
и стремление к конструктивному диалогу, кото­
рые продемонстрировали все стороны, в резуль­
тате чего был достигнут успех этих консульта­
ций.

176. Я не намерен вдаваться в детальный анализ 
содерж ания проекта резолюции A/34/L..15, по­
скольку большинство представителей уже озна­
комились с этим документом. Тем не менее я 
коротко остановлюсь на вопросе об общей 
структуре и основных положениях этого проекта. 
При этом я никоим образом не хочу ограничить 
право любой делегации высказать свою точку 
зрения по любому аспекту этого согласованного 
проекта резолюции.

177. П режде всего я хотел бы подчеркнуть, что 
этот проект резолюции следует рассматривать 
как единое целое. Преамбула, имеющая свое 
собственное логическое построение, непосредст­
венно связана с пунктами постановляющей час­
ти, которые, в свою очередь, такж е тесно взаи­
мосвязаны. Таким образом, проект резолюции в 
целом имеет органическую и единую структуру.
178. Позвольте мне сейчас кратко остановиться 
на основных положениях проекта резолюции. 
Важным достижением наших консультаций яви­
лась договоренность о том, что на этой сессии 
Генеральной Ассамблеи будет принято принци­
пиальное решение начать глобальные перегово­
ры на специальной сессии Генеральной Ассам­
блеи в 1980 году. Это положение отражено в 
пункте 1 постановляющей части проекта резолю ­
ции. В то же время в проекте резолюции недву­
смысленным образом подчеркнуто, что успешное 
начало и конечный успех глобальных перегово­
ров требуют полной готовности всех участников 
к внимательной и тщательной работе, включая 
принятие эффективной процедуры для этих пе­
реговоров. Далее, специальная сессия в 1980 го­
ду долж на обеспечить эффективное и безотлага­
тельное начало глобальных переговоров с учетом 
всех необходимых мероприятий, разработанных в 
соответствии с установленной процедурой, срока­
ми и подробной повесткой дня проведения 
глобальных переговоров по предложению Коми­
тета полного состава, который должен действо­
вать в качестве подготовительного комитета спе­
циальной сессии. Эти два важных взаимозави­
симых аспекта отражены^в пунктах 4 и 5 поста­
новляющей части проекта резолюции.

179. Было д о с т и г н у т о  т а к ж е  с о г л а ш е н и е  о  т о м ,  
-ЧТО э т и  п е р е г о в о р ы  б у д у т  о р и е н т и р о в а н ы  н а  п р и ­
н я т и е  р е ш е н и й  и  п р о в о д и т ь с я  о д н о в р е м е н н о ,  с

тем чтобы обеспечить последовательный и ком­
плексный подход к обсуждаемым вопросам, и что 
они должны проходить в рамках системы О рга­
низации Объединенных Наций с участием, в со­
ответствии с процедурой соответствующих орга­
нов, государств и в пределах конкретных сроков. 
В этой связи было подчеркнуто, что при этом не 
должно наноситься ущерба центральной роли 
Генеральной Ассамблеи. Эти положения отраж е­
ны в пунктах 1 и 2  постановляющей части, а так ­
же в восьмом и девятом пунктах преамбулы 
проекта резолюции A/34/L.55.

180. В проекте резолюции в общих чертах изло- 
'жены такж е объем и рамки этих переговоров, 
включая их главные цели и задачи. Таким обра­
зом, предполагается, что в ходе этих перегово­
ров будут обсуждены основные проблемы в об­
ласти сырьевых материалов, энергетики, торгов­
ли, развития и валютно-финансовых отношений. 
Рамки и условия, в которых будут протекать 
глобальные переговоры, изложены в первых двух 
пунктах преамбулы, в которых имеются ссылки 
фа соответствующие резолюции Генеральной Ас­
самблеи, содержащие Д екларацию  и Программу 
действий по установлению нового экономическо­
го порядка [резолюции 3201 (S-V1) и 3202 
(S -V /)] и Хартию экономических прав и обязан­
ностей государств [резолюция 3281 (XXIX)],  ко­
торые закладываю т основы для установления но­
вого международного экономического порядка.

181. Во втором пункте преамбулы проекта резо­
люции предусматриваются такж е условия про­
ведения этих переговоров. В проекте резолюции 
выражается глубокое беспокойство мирового со­
общества по поводу того, что, несмотря на боль­
шие усилия, предпринятые многими государст­
вами, особенно развивающимися странами, на 
большом числе сессий и международных конфе­
ренций, имевших целью установление нового 
международного экономического порядка, был 
достигнут лишь ограниченный прогресс.

182. Ш ирокие цели и задачи этих переговоров 
будут содействовать осуществлению М еж дуна­
родной стратегии развития на третье Д есятиле­
тие развития и решению международных эконо­
мических проблем в рам ках перестройки между­
народных экономических отношений, а такж е 
изучению глобального экономического развития, 
особенно прогресса развиваю щихся стран. В про­
екте подчеркивается настоятельная необходи­
мость создания в этих целях новой системы 
международных экономических отношений, осно­
ванной на принципах равноправия и взаимной 
выгоды, а такж е содействия общим интересам 
всех стран. В этой связи в проекте резолюции 
подчеркивается, что установление такой новой 
системы требует смелых инициатив и новых кон­
кретных всеобщих и глобальных свершений, 
выходящих за рамки ограниченных усилий и 
мер, направленных на разрешение лиш ь теку­
щих экономических трудностей. Проект настоя­
тельно призывает все страны принять на себя 
эффективное обязательство на основе принципов



справедливости и равноправия, с тем чтобы обес­
печить устойчивое экономическое развитие с 
должным учетом потенциала развиваю щ ихся 
стран.

183. Эти положения отражены в пункте 2 поста­
новляющей части и в пятом, шестом и седьмом 
пунктах преамбулы проекта резолюции A/34/L.55.
184. Что касается связей и взаимодействия этих 
глобальных переговоров с переговорами на дру­
гих форумах Организации Объединенных Наций, 
то было достигнуто всеобщее согласие о том, что 
данный глобальный раунд переговоров не дол­
жен быть сопряжен с какой-либо приостановкой 
переговоров на других форумах или каким-либо 
образом отрицательно повлиять на них, а дол­
жен подкреплять их и использовать их резуль­
таты. Это положение отражено в пункте 3 по­
становляющей части проекта резолюции.

185. Теперь я хотел бы обратиться к другому 
проекту резолюции, содержащемуся в документе 
A/34/L.15. Этот проект был предложен Группой 
77 в качестве дополнения к главным пунктам 
проекта резолюции A /34/L .14. Поскольку проект 
резолюции A /34/L .15 по существу носит проце­
дурный характер и дополняет основной проект 
резолюции, содержащийся в настоящее время в 
документе A/34/L.55, по нему был достигнут кон­
сенсус с одним незначительным изменением. 
Я хотел бы указать на изменение, которое сле­
дует внести в текст проекта резолюции A/34/L.I5. 
В четвертом пункте преамбулы слова «в осуще­
ствление» следует заменить словами «в этом 
контексте ссылаясь». Таким образом, пересмот­
ренный четвертый пункт преамбулы должен зву­
чать следующим образом:

«будучи убеждена в безотлагательной необ­
ходимости установления нового международ­
ного экономического порядка и в этом контек­
сте ссылаясь на соответствующие резолюции».

Я уполномочен Председателем Группы 77, пос­
лом Индии, представить на рассмотрение Ассам­
блеи этот пересмотренный вариант четвертого 
пункта преамбулы проекта резолюции A/34/L.15 
и отметить, что данный пересмотр был согласо­
ван iî поддержан всеми группами и отдельными 
делегациями, которые принимали участие в не­
официальных консультациях.

186. Я такж е хотел бы , предложить Генеральной 
Ассамблее рассмотреть сначала возможность 
принятия на основе консенсуса проекта резолю ­
ции A /34/L .55, который представляет собой ос­
новную резолюцию, а затем такж е на основе 
консенсуса принять проект резолюции A/34/L.15 
с внесенными в него незначительными измене­
ниями.

187. К ак видно из этого краткого изложения, 
нам удалось достичь конструктивных и сбалан­
сированных результатов, и находящиеся на рас­
смотрении проекты резолюций отраж аю т общее 
согласие, которое затрагивает основные интере­
сы всех сторон в глобальных переговорах. Поис­

тине знаменательно, что раунд переговоров, пре­
следующий цель охватить все основные глобаль­
ные экономические проблемы, с которыми 
сталкивается в настоящее время человечество, 
встретил всеобщее одобрение и поддержку этой 
Ассамблеи.

188. Положительно откликаясь на предложение 
развиваю щихся стран, международное сообще­
ство признало важный перспективный характер 
инициатив, выдвинутых Группой 77. Пусть же 
это историческое согласие, которое было достиг­
нуто на Генеральной Ассамблее, будет предвест­
ником новой и гармоничной эры подлинного меж­
дународного экономического сотрудничества и 
взаимопонимания на благо всего человечества.

189. П РЕ Д С Е Д А Г Е Л Ь  (говорит пош нглийски): 
П редставитель П акистана предложил, что, по­
скольку проект резолюции A /34/L .15  содержит 
ссылку на проект резолюции A/34/L.55, который 
заменил проект A /34/L .14, Ассамблея сначала 
долж на принять решение по проекту резолюции 
A/34/L.55, а затем по проекту резолюции 
A /34/L .15. Если нет возражений, мы последуем 
этому предложению.

190. Итак, я предлагаю  вниманию Генеральной 
Ассамблеи проект резолюции A/34/L.55, озаглав­
ленный «Глобальные переговоры, касающиеся 
международного экономического сотрудничества 
в целях развития». Д оклад  Пятого комитета по 
административным и финансовым последствиям 
этого проекта резолюции содержится в докумен­
те А /34/833. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея принимает проект резолюции 
A/34/L.55?

Проект резолюции принимается (резолюция  
34/138).

191. П РЕ Д С Е Д А Г Е Л Ь (говорит по-английски):  
Переходим теперь к проекту резолюции A/34/L.15, 
озаглавленному «Предложения в отношении гло­
бальных переговоров, касающихся международ­
ного экономического сотрудничества в целях р аз­
вития». Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея принимает проект резолюции 
A /34/L .15?

Проект резолюции принимается (резолюция  
34/139).

,192. П РЕ Д С Е Д А Г Е Л Ь (говорит по-английски):  
А сейчас я предоставляю слово Генеральному 
секретарю.

193. ГЕ Н Е РА Л ЬН Ы Й  С Е К РЕГА РЬ (говорит 
по-английски):  Резолюция, которую мы только 
что приняли, принадлежит к числу наиболее 
важных решений, принятых Генеральной Ассам­
блеей в ходе данной сессии. Современное эконо­
мическое положение в мире является источником 
серьезных опасений. Трудности, переживаемые в 
.настоящее время; ускорение темпов инфляции и 
понижение темпов роста, напряженное положе­
ние на рынке нефти, нарушение платежных б а­
л ан со в— в значительной мере объясняются не­



совершенством структуры. Эти проблемы нахо­
дят проявление в отсутствии упорядоченности 
и сохранении атмосферы всеобщей неуверенно­
сти, что оказывает пагубное влияние на все стра­
ны, и особенно на страны «третьего вдира».

194. К ак  подчеркивается в преамбуле резолю ­
ции, деятельность международного сообщества 
по устранению этих трудностей еще недостаточ­
на. Н а переговорах по международному эконо­
мическому сотрудничеству, и в частности на пе­
реговорах между развитыми и развивающимися 
странами, был достигнут лишь ограниченный про­
гресс. Слишком часто обсуждения в рам ках гло­
бальных конференций и форумов не приводили 
к принятию эффективных решений, несмотря на 
затяж ны е прения. Слишком часто переговоры по 
отдельным вопросам наталкивались на техничес­
кие трудности, поскольку эти переговоры были 
предметом озабоченности лишь одних специали­
стов, которые не всегда принимали в расчет об­
щее положение вещей и не видели насущной 
политической необходимости продвижения впе­
ред.

195. Д л я  того чтобы преодолеть эти трудности, 
необходимо что-либо предпринять. Поэтому я 
считаю в высшей степени положительным то, 
что все государства-члены с удовлетворением 
восприняли мысль о начале нового раунда гло­
бальных переговоров, которая была первона­
чально выдвинута на Конференции глав госу­
дарств и правительств неприсоединившихся 
стран, состоявшейся в сентябре этого года в Г а­
ване [А /34/542, приложение, раздел VI В, резо­
лю ция  М  9], и поддержана Группой 77 в рамках 
Организации Объединенных Наций в том же ме­
сяце {см. А / 34/533 и Согг.1, приложение].

196. Большое значение приобретает тот факт, 
что энергетика наряду с такими вопросами, как 
сырьевые материалы, торговля, развитие, валю т­
ные и финансовые вопросы, включена в список 
вопросов, подлежащих обсуждению. К ак я уже 
неоднократно отмечал, недостаточный уровень 
энергообеспеченности является одним из главных 
факторов, порождающих трудности и неустойчи­
вость в современной мировой экономике. Кроме 
того, как  было подчеркнуто многими выступаю­
щими на данной сессии, для решения этой проб­
лемы потребуется продолжительный переходный 
период международных действий, поскольку не­
обходимо приспособить структуру потребления и 
производства к новому положению, при котором 
■энергия будет стоить дороже, а роль нефти бу­
дет более ограниченной. Этот процесс займет 
значительное время.

197. В то же время, как явствует из резолюции, 
вопрос об энергетике органически связан с дру­
гими столь же важными и насущными пробле­
мами и не может быть рассмотрен изолированно. 
Поэтому принятая резолюция создает новые воз­
можности для перестройки международных эко­
номических отношений и усиления экономическо­
го развития всех стран на основе сотрудничества.

198. В ближайшие несколько месяцев необходи­
мо сделать все возможное, чтобы создать усло­
вия для успешного проведения переговоров в 
этом направлении. В то же время не следует не­
дооценивать и стоящих перед нами трудностей. 
Проблемы, возникающие в различных областях, 
которые будут обсуждены в ходе раунда гло­
бальных переговоров, весьма многочисленны. 
При подготовке повестки дня необходимо будет 
учитывать взаимозависимость между различны- 
•>1 И вопросами, например, между мерами, кото­
рые необходимо принять в области энергетики, 
и мерами в валютной и финансовой областях. 
В то же время для обеспечения успеха глобаль­
ных переговоров, ограниченных во времени, тре­
буется избирательный подход. Я уверен, что для 
обеспечения эффективности этих переговоров и 
того, что я назвал бы «динамическим успехом», 
необходимо четко выявить первоочередные за ­
дачи при организации и проведении дискуссий.

199. Успех переговоров будет определяться в 
значительной мере необходимой подготовитель­
ной работой. Ясность и избирательный подход 
при формулировке проблем, подлежащих обсуж­
дению, и отсутствие всякой двусмысленности в 
выборе методов и условий работы будут спо­
собствовать ускорению проведения переговоров. 
К ак указано в резолюции, проходящие в настоя­
щее время на различных форумах переговоры 
не должны быть приостановлены. Мы обязаны 
самым широким образом использовать эти фору­
мы и накопленный в ходе их технический опыт. 
В то же время настоятельно необходимо создать 
такой механизм, который позволил бы Генераль­
ной Ассамблее играть центральную роль. Эта 
центральная роль Генеральной Ассамблеи край­
не важ на для обеспечения выработки последова­
тельных решений по взаимосвязанным нробле- 
мам, а такж е принятия государствами полити­
ческих обязательств в отношении этих решений.

200. Со своей стороны, я при поддержке глав 
организаций, занимающихся вопросами между­
народного экономического сотрудничества в це­
лях развития, и ряда ответственных долж ност­
ных лиц предпринял действия для расширения 
контактов и консультаций с руководителями дру­
гих органов системы Организации Объединенных 
Наций в целях обеспечения согласованности и 
взаимопонимания в подготовительном процессе.

201. Вряд ли стоит говорить о том, что государ­
ства-члены всегда могут рассчитывать на мои 
собственные услуги по оказанию им помощи, 
когда они сочтут это необходимым.
202. С этой целью я намерен расширить мои 
контакты с правительствами на самом высоком 
уровне для достижения общего согласия по ос­
новным элементам, на которые должно быть об­
ращено особое внимание в ходе глобальных пе­
реговоров. В этой связи я такж е намерен под­
робно изучить пути и средства наиболее эффек­
тивного установления и активизации непосред­
ственных контактов на уровне глав государств и 
правительств, поскольку лишь на основе полити­



ческого подхода мы можем надеяться на дости­
жение прогресса.

203. В заключение я вновь подчеркиваю, что мы 
не должны допустить, чтобы эти переговоры з а ­
шли в тупик из-за трудностей, связанных с по­
весткой дня и процедурой. Современное поло­
жение мировой экономики и ее перспективы т а ­
ковы, что необходимо вплотную заняться этими 
вопросами, и Организация Объединенных Наций 
долж на решать данную историческую задачу 
конструктивно и кардинально.

204. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски):  
А теперь я предоставляю слово представителям, 
которые хотели бы выступить по мотивам голо­
сования.

205. Г-н М ИШ РА (Индия) (говорит по-ан­
глийски):  Я хотел бы выразить чувство глубоко­
го удовлетворения, которое испытывает Груп­
па 77 в связи с принятием проектов резолюций 
A /34 /L .55  и A /34/L .15  о глобальных перегово­
рах. Только что принятые решения Генеральной 
Ассамблеи представляют собой весьма важный 
этап в развитии этой знаменательной инициати­
вы, выдвинутой развиваю щимися странами. Мы 
помним о первоначальном одобрении этой идеи 
на шестой Конференции глав государств и пра­
вительств неприсоединившихся стран, состояв­
шейся в Гаване 3—9 сентября 1979 года, и о ее 
последующем утверждении Группой 77 в Нью- 
Йорке. В Комитете полного состава мы предста­
вили проект резолюции, который был передан на 
рассмотрение Генеральной Ассамблеи [А/34/34,  
часть III,  приложение /] и который теперь после 
подробного обсуждения и внесения необходимых 
уточнений принял форму согласованного и еди­
нодушного решения.

206. Я повторяю эти хорошо известные факты 
истории этой инициативы лишь для того, чтобы 
подчеркнуть, что именно развивающиеся страны 
выдвинули мысль о глобальных переговорах и 
что решение на этот счет было принято на самом 
высоком уровне. Среди всех других вопросов, 
касающихся международных экономических от­
ношений, мы придавали особое значение именно 
ему в наших текущих прениях, поскольку этот 
вопрос является воплощением ясно выраженной 
воли политического руководства наших стран на 
самом высоком уровне.

207. Вполне естественно, что по своей сути пере­
говоры не могут быть делом, касающимся к а ­
кой-либо одной стороны. Без активного участия 
и сотрудничества всех стран проведение глобаль­
ных переговоров немыслимо. Следовательно, при 
обсуждении данного вопроса мы должны были 
быть уверены в том, что мы не просто принимаем 
формальное решение, а выраж аем подлинную 
волю государств-членов конструктивно участво­
вать в процессе переговоров. И то, что все сторо­
ны смогли прийти к согласию по резолюции, 
является обнадеживающим предзнаменованием. 
Консультации, которые заверш ились общим со­
гласием по проекту резолюции A/34/L.55, были

продолжительными, но они проходили в духе со­
трудничества и взаимопонимания. По поручению 
Группы 77 я хотел бы выразить глубокую при­
знательность всем тем, кто принимал участие в 
этих консультациях, за вклад в дело их успеш­
ного завершения. Особо мы хотели бы воздать 
должное послу П акистана П айку за  его неустан­
ное мудрое, умелое и тактичное руководство не­
официальными консультациями. Успех г-на П ай­
ка в то же время является данью уважения и 
вам, г-н Председатель, поскольку именно вы 
предложили, чтобы он проводил эти консульта­
ции. Мы надеемся, что его готовность к  компро­
миссу, гибкость и серьезность, которые он проя­
вил при рассмотрении этих важных проблем, 
будут иметь место и на следующей стадии нашей 
работы.

208. Что касается окончательного компромиссно­
го текста, который был принят сегодня, то Груп­
па 77 особо выделяет пункт 1 постановляющей 
части, в котором Генеральная Ассамблея недву­
смысленно постановляет начать на специальной 
сессии в следующем году раунд глобальных пе­
реговоров по международному экономическому 
сотрудничеству в целях развития. Мы полностью 
сознаем, что достичь успеха на этих переговорах 
можно лишь при условии тщательного их плани­
рования и подготовки. Группа 77 полна решимо­
сти принять активное участие в этом подготови­
тельном процессе. Мы будем проводить совещ а­
ния на должном уровне, а такж е участвовать в 
заседаниях Комитета полного состава, с тем 
чтобы внести наш конструктивный вклад. Перед 
нами стоит трудная и сложная задача. Гем не 
менее мы верим, что в наших силах достичь по­
зитивных результатов.

209. За  последние несколько месяцев, и особен­
но на данной сессии Генеральной Ассамблеи, 
вклад развиваю щихся стран в углубление про­
цесса международного экономического сотрудни­
чества был значительно обогащен важными и 
перспективными предложениями, выдвинутыми 
рядом дальновидных государственных деятелей 
Группы 77. Мы считаем, что эти предложения, 
исходящие от столь авторитетных лиц, станут 
необходимой составной частью работы подгото­
вительного комитета. Наш проект резолюции 
A/34/L.15, имеющий, с нашей точки зрения, не 
менее важное значение, чем проект резолюции 
A/34/L.55, преследует цель обеспечить такое по­
ложение, при котором в ходе подготовки гло­
бальных переговоров в полной мере учитывались 
важные предложения такого характера.

210. В заключение позвольте мне еще раз под­
черкнуть то значение, которое мы придаем гло­
бальным переговорам. Постоянно ухудщающее- 
ся экономическое положение в мире, которое 
особенно тяж ело отраж ается на развивающихся 
странах и усугубляет и без того сложное поло­
жение этих стран, требует принятия эффектив­
ных мер. К сожалению, многие всемирные кон­
ференции, посвященные международным эконо­
мическим проблемам, приводят к малоутещи-



тельным результатам  именно для развивающихся 
стран. Вместе с тем опасности все расш иряю щ е­
гося разры ва между бедными и богатыми стра­
нами и усиление нищеты и лишений во всем мире 
настолько хорошо известны, что нет необходимо­
сти подробно на них останавливаться. Мы были 
бы слепы, если бы не пытались найти эффектив­
ных путей устранения этих опасностей. Мы счи­
таем, что раунд глобальных переговоров, к кото­
рым мы сейчас стремимся, явится средством 
расширения международного сотрудничества на 
благо всех государств, и в первую очередь р аз ­
вивающихся стран. Необходимы безотлагатель­
ные действия, поскольку наши проблемы с к аж ­
дым днем становятся все сложнее. Глобальные 
переговоры явятся еще одним шагом к установ­
лению нового международного экономического 
порядка, основанного на справедливости и равен­
стве, что является целью, к которой мы стре­
мимся.
211. Г-н М УНЬОС Л Е Д О  (Мексика) (говорит 
по-испански):  Д елегация Мексики не могла не 
воспользоваться этой возможностью, чтобы под­
черкнуть важность резолюций, только что при­
нятых Генеральной Ассамблеей. Я делаю  это 
прежде всего в связи с теми серьезными обяза­
тельствами, которые взяла на себя наша страна 
в вопросе определения и установления нового 
международного экономического порядка, а так ­
же в связи с глубоким интересом к принятию 
этих решений, о чем свидетельствуют выступле­
ние главы нашего государства с этой трибуны 
[11-е заседание] и наше активное участие в про­
цессе переговоров.
212. Какие бы препятствия ни встречала на сво­
ем пути Генеральная Ассамблея и какие бы не­
домолвки ни продолжали оставаться, решение 
начать в 1980 году раунд глобальных перегово­
ров по экономическим вопросам является необра­
тимым шагом. В будущем трудно будет идти на 
попятный. Мы рисковали бы сорвать диалог, 
подорвать мировую экономику и лищить Органи­
зацию Объединенных Наций доверия.

213. Моя делегация считает уместным р азъ яс­
нить масштабы взятых на себя обязательств. 
П реж де всего мы признали наши ограниченные 
возможности в деле достижения значительного 
прогресса в международном экономическом со­
трудничестве. Мы такж е признали два аспекта 
поставленной цели: с одной стороны, обеспе­
чить стабильность роста мировой экономики, 
с другой — подвергнуть пересмотру структурные 
аспекты существующего порядка.

214. В ходе многолетней борьбы мнений вы рабо­
тались две противоположные концепции между­
народного экономического сотрудничества: пер­
вая, вы раж аю щ аяся лишь в серии второстепен­
ных теорий, которые не затрагиваю т основ гос­
подства, зависимости и неравенства, и другая 
концепция, которая заключается в рациональном 
и равномерном распределении ресурсов и ставит 
задачу глубокого изменения существующего по­
рядка.

215. Принятые нами резолюции отраж аю т ком­
промисс, который в данный момент возможен 
между двумя этими точками зрения.

216. Мы уверены, что самые острые проблемы 
нашего времени, такие как общая инфляция, 
безработица; протекционизм, недостатки валю т­
но-финансовой системы, дальнейшее ухудшение 
платежного баланса и отсутствие порядка во 
взаимном обмене сырьем и энергетическими ре­
сурсам и,— все это лишь признаки более глубо­
ких недугов, которые мы не могли бы разрешить 
лишь в пользу немногих и в ущерб подавляю ­
щему большинству. Принимаемые меры должны 
быть конструктивными и закономерными, так  как 
в противном случае ни одна из проблем не бу­
дет решена.
217. Д ля  решения наших задач понадобится мно­
гое. К ак уж е подчеркивалось, нужны, конечно, 
методы работы, которые позволят осуществить 
индивидуальный подход к каждому вопросу, не 
теряя из виду глобальность переговоров; необ­
ходим одновременный и в то же время динамич­
ный в своих различных проявлениях процесс, 
развивающийся таким образом, чтобы одно не 
мешало другому и чтобы одно не развивалось за 
счет другого.

218. Необходимо такж е широкое сотрудничество 
всех органов и учреждений этой системы, чтобы 
не приостановить, а наоборот, придать новый 
импульс переговорам.

219. И наконец, нужно достичь разумного ком­
промисса между государствами и народами, ко­
торый явится осознанием мировой общественно­
стью неотложной необходимости найти решение 
острым вопросам нашего времени.
220. Мы выражаем признательность всем, кто 
сотрудничал с нашей делегацией, кто поддержал 
предложение Мексики в качестве части эконо­
мических переговоров и элемента нового эконо­
мического порядка выработать мировой энерге­
тический план, который обеспечит упорядочен­
ный переход к XXI веку [там же, пункты 66—69].
221. Приняв проекты резолюций A/34/L.15 и 
A/34/L.55, Генеральная Ассамблея выполняет 
свои обязанности и принимает на себя ответ­
ственность за судьбу их будущего. Генеральная 
Ассамблея испробовала все пути к примирению; 
ей придется изучить способы решения проблем и 
политических действий. Этого требует долг на­
шей Организации и ее престиж.
222. Г-н КИНОМ АН (К анада) (говорит по-ан­
глийски):  Канадские власти считают, что мы 
долж ны  принять самое позитивное участие в про­
цессе, начало которому было положено проек­
том резолюции A/34/L.55, и мы должны сделать 
все, чтобы этот процесс принес положительные 
результаты на благо самых бедных стран, самых 
бедных народов во имя нравственных норм р аз­
вития и всего мира в целом.
223. Последующие стадии нашей деятельности 
будут еще более важными и напряженными.



Д ух компромисса и всеобщего согласия, который 
царил на наших консультациях, а такж е чувства 
ответственности и реализма, воплощенные в са ­
мой резолюции, будут содействовать подготови­
тельным дискуссиям и мероприятиям. Эти меро­
приятия должны залож ить основы успешного 
заверш ения этих глобальных переговоров, в ко­
тором мы так ,^нуждаемся.
224. Г-н ХЬЮ ВЕЛ (Соединенные Ш таты Амери­
ки) (говорит по-английски):  Мы рады присоеди­
ниться к консенсусу в отношении резолюции о 
глобальных переговорах по международному 
экономическому сотрудничеству в целях разви­
тия. Все 'МЫ совместно сделали важны й шаг в 
развитии процесса, масштабы и продолжитель­
ность которого нам еще предстоит окончательно 
определить. Мы выступаем за позитивное и кон­
структивное участие в Комитете полного соста­
ва, созданного в соответствии с резолюцией 
32/174 Генеральной Ассамблеи, и будем прила­
гать согласованные усилия, направленные на 
принятие приемлемых для всех мер, которые по­
зволят нам на специальной сессии по проблемам 
развития принять решение об «эффективном и 
незамедлительном» начале переговоров.
225. При условии надлеж ащ ей подготовки эти 
переговоры могут стать ценным вкладом в дело 
создания новой системы международных эконо­
мических отнощений, основанных на справедли­
вости и взаимной выгоде. Д ля  обеспечения успе­
ха предстоящей подготовительной работы необ­
ходимо четко представлять и учитывать насущ­
ные интересы и проблемы всех сторон.
226. В ходе переговоров по проекту резолюции 
наш а делегация уже изложила сущность своей 
позиции по этому вопросу. Но в целях содейст­
вия работе Комитета полного состава я хотел бы 
вновь официально изложить наше понимание 
положений, содержащихся в резолюции 34/138, 
которую мы приняли на основе консенсуса.
227. По нашему мнению и, я думаю, по мнению 
многих других делегаций, пункты 1 и 5 налагаю т 
на всех нас обязательства в отношении принци­
па глобальных переговоров; однако начало этих 
переговоров зависит от удовлетворительного и 
взаимоприемлемого заверешения 'подготовитель­
ного процесса. К ак указал посол Макгенри на Ге­
неральной Ассамблее [43-е заседание], работа Ко­
митета полного состава долж на положить нача­
ло прогрессу, ведущему к «спуску на воду ко­
рабля глобальных переговоров», но этот корабль 
сможет отправиться в плавание лишь в том слу­
чае, если мы, в рамках Комитета полного со­
става, успешно построим такой корабль. Поэто­
му необходимо, чтобы каж дый из нас осознал, 
что нам предстоит проделать огромную работу 
и проявить волю, необходимую для достижения 
компромиссных решений, которые соответствова­
ли бы нашим общим интересам и позволили при­
ступить к осуществлению глобальных перегово­
ров.
228. Переговоры по данной резолюции продемон­
стрировали не только чувство ответственности.

но и готовность всех сторон к достижению об­
щего согласия. В этой связи я хотел бы от име­
ни моей делегации выразить признательность 
прежде всего вам, г-н П редседатель, и послу 
Наику, творческий подход и благородство кото­
рого обеспечили успех этих переговоров, а так­
же нашему коллеге послу Мишре, представите­
лю Группы 77, который с удивительным сочета­
нием мудрости, настойчивости и терпения внес 
весьма важный вклад в достижение успеха на 
этих переговорах. Именно такой дух ответствен­
ности, реализма и терпения будет необходим в 
ходе подготовительного периода, если мы дейст­
вительно хотим создать конструктивную и пер­
спективную основу для глобальных переговоров.
229. Что касается пункта 2 постановляющей час­
ти, то нам понятно стремление многих народов 
к тому, чтобы глобальные переговбры проходили 
в рам ках системы Организации Объединенных 
Наций и чтобы они охватывали возможно боль­
шее число проблем. Мы поддерживаем эту об­
щую идею. Вместе с тем мы хотели внести пол­
ную ясность в вопрос о том, что существуют не­
которые проблемы, которые могут и, более того, 
должны обсуждаться на соответствующих фору­
мах. Проблемы международной валюты должны 
обсуждаться в рам ках М еждународного валю т­
ного фонда; вопросы, относящиеся к Генераль­
ному соглашению по тарифам и торговле, долж ­
ны обсуждаться в рам ках ГАТТ. Разумеется, мы 
можем представить себе такую структуру, кото­
р ая  позволила бы подключить к этому общему 
процессу указанны е форумы и другие действую­
щие специализированные форумы.

230. В этой связи мы подчеркиваем, что заклю ­
чительная ф раза пункта 2  а «без ущерба для 
центральной роли Генеральной Ассамблеи» не 
меняет той соответствующей роли и тех полно­
мочий различных учреждений, входящих в сис­
тему Организации Объединенных Наций, кото­
рые сформулированы в соглашениях о взаимо­
отношениях этих учреждений с Организацией 
Объединенных Наций; точно так  же она не ме­
няет рекомендательный характер резолюций и 
решений Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций, как это указано в Уставе.
231. Мы с удовлетворением отмечаем, что в пун­
кте 3 указано, что глобальные переговоры не 
должны быть сопряжены с какой-либо приоста­
новкой уж е ведущихся переговоров или отрица­
тельно влиять на них. Так, например, дублирова­
ние переговоров, уж е ведущихся в других фор­
мах, повлекло бы за собой такого рода отрица­
тельное влияние.
232. В этой связи позвольте мне уточнить, что в 
наши намерения не входит утверждать, что гло­
бальные переговоры должны быть ограничены 
какой-то одной проблемой. Мы добиваемся лишь 
принятия одной реальности: у международного 
сообщества нет ни времени, ни возможностей, ни 
поддержки со стороны общественности для об­
суждения одной и той же проблемы на двух или 
более форумах в одно и то же время. С другой



стороны, мы полностью разделяем точку зрения, 
что глобальные переговоры должны подкреплять 
и использовать результаты, достигнутые на дру­
гих форумах.
233. Наконец, я хотел бы остановиться на двух 
пунктах преамбулы. Построение второго пункта 
преамбулы не отраж ает в полной мере наших 
пожеланий. Разделяя мнение о том, что был до­
стигнут недостаточный прогресс в деле установ­
ления новой международной экономической сис­
темы, которая бы наилучшим образом служила 
интересам всех народов, в том числе и нашего, 
мы убеждены, что за последние несколько лет в 
этом направлении все же был достигнут значи­
тельный прогресс. Следовательно, мы не счита­
ем, что слова «ограниченный прогресс» точно 
отраж аю т фактическое положение дел.

234. В седьмом пункте преамбулы содержится 
призыв ко всем странам взять на себя обяза­
тельство стремиться к достижению перестройки 
международных экономических отношений по­
средством переговоров и других согласованных 
действий. Мы готовы принять такое обязатель­
ство. Но при этом мы хотели бы указать, что не 
рассматриваем эту формулировку как утверж де­
ние о том, что переговоры и согласованные дей­
ствия являю тся единственными путями достиже­
ния этой цели. В действительности как в част­
ном, так  и государственном секторах, как на 
национальном, так  и международном уровнях су­
ществует множество других способов, с помощью 
которых можно было бы осуществить изменения 
в мировой экономической системе, но которые не 
обязательно предполагали бы проведение меж ­
правительственных переговоров.

235. Мое правительство обязуется приложить 
энергичные усилия, направленные на поиски при­
емлемых для всех условий и приготовлений к 
проведению глобальных переговоров и на обес­
печение того, чтобы эти переговоры явились по­
зитивным и конструктивным вкладом в дело 
создания новой международной экономической 
системы и в коллективное решение глобальных 
экономических проблем.

236. Однако для достижения этих целей крайне 
необходимо, чтобы наш народ совместно со все­
ми народами попытался выявить те области, по 
которым представляется возможным проведение 
международных переговоров, способных привес­
ти к договоренностям, соглашениям и взаимо­
пониманию, которые послужили бы интересам 
всех стран. Не менее важно и то, чтобы этот 
процесс повлек за собой более четкое понимание 
проблем и интересов других стран в тех облас­
тях, в которых у нас в настоящее время имеются 
серьезные расхождения во взглядах в отношении 
первого существенного шага, ведущего, как мы 
надеемся, к последующему сближению позиций.

237. Что касается проекта резолюции A/34/L. 15 
о предложениях по глобальным переговорам, то 
моя делегация в ходе неофициальных перегово­
ров выразила озабоченность по поводу формули­

ровки, предложенной в четвертом пункте преам­
булы. Поэтому мы хотели бы выразить призна­
тельность авторам проекта за то, что они учли 
это замечание.
238. В отчетах Генеральной Ассамблеи отраж е­
ны оговорки нашей делегации в отношении кон­
кретных положений резолюций, касающихся со­
здания нового международного экономического 
порядка. Эти оговорки остаются в силе.

239. Я хотел бы привести выдержку из выступ­
ления посла Янга на заседании Экономического 
и Социального Совета в ходе его шестьдесят 
третьей сессии; излагая нашу позицию по вопро­
су о новом международном экономическом по­
рядке, он высказал, на мой взгляд, рациональ­
ную мысль, на основе которой мы все могли бы 
подойти к глобальным переговорам. Посол Янг 
сказал:

«Мы вовлечены в непрерывный и нескончае­
мый процесс изменений, направленный на до­
стижение целей, которые должны постоянно 
уточняться; процесс, который наряду с настой­
чивым развитием уж е зарекомендовавших себя 
эффективных инициатив позволяет выдвигать 
новые идеи и отказываться от тех, которые 
оказались неэффективными или неосуществимы­
ми, или пересматривать их. Единственным не­
изменным элементом в этом процессе явля­
ется его основная цель — достижение экономи­
ческой справедливости для нащих народов»®.

Мы принимаем на себя обязательство по реа­
листичному прагматическому участию в этом 
процессе. Мы привнесем в него нашу добрую во­
лю и честные намерения. Мы убеждены, что, 
если все другие страны поступят аналогичным 
образом — а мы знаем, что они так и посту­
п ят ,— специальная сессия по развитию сможет 
принять решение о начале нового раунда гло­
бальных переговоров, в результате которых эко­
номические и политические интересы всех наших 
народов будут удовлетворяться полнее, а ста­
бильность, безопасность и экономическая устой­
чивость международной системы станут более 
прочными.

240. Г-н КИ ТИ Н Г (Ирландия) (говорит по-ан­
глийски):  Европейское сообщество и его члены, 
от имени которых я имею честь выступать, с осо­
бым удовлетворением присоединились к консен­
сусу по проекту резолюции A/34/L.55, который 
был только что принят. На наш взгляд, она яв ­
ляется, пожалуй, самой важной резолюцией, при­
нятой на данной сессии Генеральной Ассамблеи, 
разумеется, в той мере, в какой это касается 
нашей деятельности в области экономики.

241. В ходе неофициальных консультаций, кото­
рые недавно состоялись по этому вопросу, члены 
Сообщества неизменно проявляли позитивный и 
конструктивный подход к вопросу о глобальных

5 Краткий отчет об этом выступлении см. Официальные 
отчеты Экономического и Социального Совета, шестьдесят 
третья сессия, 2063-е заседание, пункт 39.



переговорах. В частности, мы подчеркивали не­
обходимость расширить те области согласия, в 
которых заинтересованы все члены меж дународ­
ного сообщества. Заслугой всех участников этих 
консультаций является то, что принятый текст 
действительно отраж ает эти области согласия.

242. Этот текст имеет важное значение по двум 
причинам. Во-первых, в нем содержатся принци­
пиальные политические рещения, которые мы 
приняли, относительно начала глобальных пере­
говоров на специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи в 1980 году.

243. Во-вторых, в тексте предусмотрен необходи­
мый аппарат проведения подготовительной рабо­
ты для специальной сессии. Таким аппаратом, 
как известно, является Комитет полного состава, 
учрежденный в соответствии с резолюцией 
32/174 Генеральной Ассамблеи. Государства — 
члены Сообщества придают большое значение 
процедуре принятия решений на основе консенсу­
са, установленной Комитетом. Мы рады отме­
тить, что эта же процедура будет применяться 
и на подготовительном этапе, который — надо 
надеяться — заверш ится достижением соглаш е­
ния по правилам процедуры, срокам проведения 
и подробной повестке дня глобальных перего­
воров.
244. Мы убеждены, что, для того чтобы добиться 
этого и тем самым позволить специальной сессии 
принять решение о незамедлительном и конст­
руктивном начале глобальных переговоров, этот 
подготовительный этап должен быть проведен 
самым тщательным образом и его главная цель 
долж на заклю чаться в обеспечении сбалансиро­
ванной и конструктивной основы для наших бу­
дущих переговоров.
245. Учитывая важность глобальных переговоров 
и то решающее воздействие, которое они могут 
оказать на международные экономические отно­
шения в будущем, все члены Сообщества вы ра­
жаю т особое удовлетворение тем, что в тексте 
резолюции четко определены цели и задачи дан ­
ных переговоров. Эту точку зрения разделяли 
все другие делегации, и она легла в основу весь­
ма конструктивных дискуссий, итоги которых 
отражены в тексте, и в частности в пункте 2  по­
становляющей части резолюции. Мы, члены Со­
общества, такж е были рады принять участие в 
обсуждении пункта 3 и поддержали договорен­
ность о том, что глобальные переговоры не дол­
жны быть сопряжены с приостановкой перегово­
ров на других форумах Организации Объединен­
ных Наций или отрицательно повлиять на них.
246. В этой связи нам представляется важным 
предусмотреть с учетом круга компетенции всех 
органов надлежащ ие меры, которые позволили 
бы глобальным переговорам подкреплять резуль­
таты переговоров, проходящих на других фору­
мах О рганизации Объединенных Наций, и ис­
пользовать их. Государства — члены Сообщества 
такж е присоединились к консенсусу по проекту 
резолюции A/34/L.15, и я хотел бы напомнить об 
их позиции по соответствующим резолюциям.

247. Наконец, я хотел бы сказать, как высоко 
члены Сообщества ценят усилия всех участников 
неофициальных консультаций, способствовав- 
щих достижению консенсуса по проекту резолю ­
ции. В частности, я хотел бы поблагодарить пос­
ла П акистана, который, выполняя обязанности 
Председателя, привнес в нашу работу все богат­
ство своего опыта в деле ведения переговоров 
по экономическим вопросам и способствовал ее 
скорейшему и успешному завершению. Особенно 
я хочу поблагодарить представителя Группы 77 
посла Индии Мишра за то, что он с пониманием 
относился ко многим нашим замечаниям, и за  
его готовность согласовать их в окончательном 
тексте. На пороге 80-х годов мы единодушно 
пришли к важному решению, и это служит доб­
рым предзнаменованием на будущее. Д авайте же 
руководствоваться тем же духом и теперь в под­
готовке доклада Комитета полного состава и в 
наших действиях по началу глобальных перего­
воров.

248. Г-жа Ч Ж А Н  Ц ЗО Н А Н Ь (Китай) (говорит 
по-китайски): Китайская делегация вы раж ает 
глубокое удовлетворение в связи с тем, что 
тридцать третья сессия с таким единодушием 
приняла проект резолюции о глобальных пере­
говорах по международному экономическому со­
трудничеству в целях развития. Мы считаем, что 
эта резолюция является одним из важных реше­
ний, принятых данной сессией Генеральной Ас­
самблеи по экономическим вопросам. Она имеет 
большое значение как фактор, который поможет 
вывести из тупика диалог между Севером и 
Югом и содействовать установлению нового эко­
номического порядка.

249. Проект резолюции был предложен Груп­
пой 77 и представлен Комитетом полного соста­
ва на рассмотрение Генеральной Ассамблеи. Н е­
смотря на расхождение во мнениях по различ­
ным проблемам, в том числе и по принципиаль­
ным, консультации после трехнедельных прений 
заверш ились достижением согласованного мне­
ния. Это полностью отраж ает взгляды развиваю ­
щихся стран и их готовность участвовать в кон­
сультациях, направленных на углубление диа­
лога между Севером и Югом и создание нового 
экономического порядка. Кроме того, в нем от­
ражены стремление к сотрудничеству и разумный 
подход к этим вопросам со стороны ряда про­
мышленно развитых стран.

250. В этой связи мы хотели бы поблагодарить 
Зам естителя П редседателя Генеральной Ассам­
блеи, посла Пакистана Наика за проявленное 
им в ходе консультаций терпение и серьезное от­
ношение к работе. Решение начать новый раунд 
глобальных переговоров на специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи в 1980 году носит поли­
тический характер, но достижение реальных ре­
зультатов все же требует настойчивых усилий 
всех сторон.

251. К итайская делегация будет и впредь прини­
мать активное участие в работе Комитета полно-
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252. Г-н КОЛЕВ (Н ародная Республика Волга­
рия): Г-н Председатель, от имени делегаций Ве­
лорусской ССР, Венгерской Народной Республи­
ки, Германской Демократической Республики, 
Монгольской Народной Республики, Народной 
Республики Волгарии, Польской Народной Р ес­
публики, Советского Союза, Украинской Совет­
ской Социалистической Республики и Чехосло­
вакии я имею честь сделать следующее заявле­
ние.
253. Социалистические страны изложили свою 
позицию по вопросу о глобальных переговорах 
в своем совместном заявлении на пленарном 
заседании текущей сессии Генеральной Ассам­
блеи 18 октября [40-е заседание] и в ходе кон­
сультаций по проектам резолюций, содерж ащ им­
ся в документах A/34/L.55 и A /34 /L . 5. Наша 
позиция по этим вопросам остается в силе. Мы 
не возраж али против принятия без голосования 
проектов резолюций A/34/L.55 и A /34/L .15, учи­
тывая мнение развиваю щихся стран, что прове­
дение нового раунда «глобальных переговоров» 
в рамках ООН будет полезным и что их целью 
Является содействие перестройке международных 
экономических отношений на справедливой, р ав ­
ноправной и демократической основе.
254. Однако мы вновь хотели бы подчеркнуть, 
что дело не сводится к названию переговоров, 
которые фактически уже ведутся в различных 
экономических органах ООН. Основное значение 
имеет существо проблемы, существо политичес­
кой позиции основных их участников, прежде 
всего из числа развитых капиталистических 
стран. Мы разделяем мнение участников шестой 
Конференции глав государств и правительств не­
присоединившихся стран о том, что главным пре­
пятствием на пути перестройки международных 
экономических отношений и установления нового 
■международного экономического порядка явля­
ется политика монополистических кругов разви­
тых капиталистических стран, их неоколониали­
стский курс на продолжение и углубление эк­
сплуатации развивающихся стран, противодейст­
вие устранению из межгосударственных эконо­
мических отнощений неравноправия, дискрими­
нации [см. A¡34j542, приложение, раздел IV, 
пункт 92].
255. Подлинной перестройки международных 
экономических отношений на справедливой ос­
нове можно добиться лишь в том случае, если 
iBce государства — члены ООН встанут на путь 
выполнения прогрессивных положений Д екл ар а­
ции об установлении нового международного 
экономического порядка [резолюция 320/S-VI]  щ 
Хартии экономических прав и обязанностей госу­
дарств [резолюция 3281 (XXIX)],  как это уже 
давно делаю т социалистические страны в своих 
отношениях с развивающимися странами.
256. По нашему глубокому убеждению, успех 
любых переговоров, связанных с созданием но­
вой системы международных экономических от­

ношений, может быть обеспечен лишь в том слу­
чае, если они будут проводиться с полным уче­
том такж е таких глобальных факторов, оказы­
вающих решающее воздействие на международ­
ные, в том числе и экономические отношения, 
как необходимость дальнейшей разрядки меж­
дународной напряженности, укрепления меж­
дународного мира и безопасности, ограничения 
гонки вооружений и принятия эффективных мер 
в области реального разоружения, что позво­
лило бы высвободить дополнительные средства 
на цели развития, в том числе и развивающихся 
стран. Продвижение в решении всех этих вопро­
сов во многом предопределит и решение других 
глобальных проблем.

257. Мы хотели бы еще раз подчеркнуть, что про­
ведение нового раунда глобальных переговоров 
не должно сопровождаться созданием новых ор­
ганов. Такие переговоры должны вестись в рам­
ках существующих органов ООН, располагаю ­
щих достаточным опытом и полномочиями для 
рассмотрения и решения всех важнейших проб­
лем перестройки международных экономических 
отношений на справедливой и равноправной ос­
нове. Глобальные переговоры требуют серьезной 
подготовки. В этой связи мы хотели бы отме­
тить, что предложения по различным вопросам, 
относящимся к глобальным переговорам, носят 
многоплановый и сложный характер и нуждают­
ся в дополнительном серьезном изучении и уточ­
нении.

258. Социалистические страны намерены принять 
конструктивное участие в работе Комитета Гене­
ральной Ассамблеи полного состава по экономи­
ческим вопросам, которому поручается подготов­
ка к глобальным переговорам, оказать в нем и 
в других органах колитическую поддержку про­
грамме и прогрессивным мероприятиям, выдви­
нутым развивающимися странами, по перестрой­
ке международных экономических отношений и 
установлению нового международного экономи­
ческого порядка.

259. Наши страны многое делают для конкретной 
реализации прогрессивных положений этой про­
граммы, претворяя их в конкретные соглашения 
и договоренности с заинтересованными разви­
вающимися странами на многосторонней и дву­
сторонней основе. Мы готовы с учетом своих 
возможностей и впредь оказывать содействие 
заинтересованным развивающимся странам в их 
усилиях по решению проблем экономического и 
социального развития и достижению экономиче­
ской независимости и развивать с ними торгово­
технические отношения в таких формах, которые 
соответствуют их социально-экономическому 
строю, оправдали себя на практике и получили 
признание самих развивающихся стран.

260. Г-н ТАНИГУТИ (Япония) (говорит по-ан­
глийски):  Моя делегация вы раж ает глубокое 
удовлетворение в связи с тем, что проекты резо­
люций о глобальных переговорах были только что 
приняты на основе консенсуса. Тем не менее моя 
делегация хотела бы подчеркнуть, что в про­



цессе подготовки к глобальным переговорам в 
рам ках Комитета полного состава необходимо 
полностью учитывать все многообразие точек 
зрения и мнений, высказанных различными груп­
пами в ходе неофициальных консультаций.

261. Моя делегация считает, что, прежде чем мы 
в конце концов приступим к глобальным перего­
ворам, следует S провести основательную и тщ а­
тельную подготовку с учетом реальных ф акто­
ров. Мы полагаем, что лишь при таком условии 
переговоры могут быть плодотворными.

262. В этой связи моя делегация хотела бы воз­
дать должное Генеральному секретарю, кото­
рый только что сделал хорошо сбалансирован­
ное заявление о глобальных переговорах. В ча­
стности, он подчеркнул необходимость коорди­
нации деятельности различных органов в рамках 
системы О рганизации Объединенных Наций при 
проведении глобальных переговоров. Моя деле­
гация всячески приветствует это мнение. Со своей 
стороны, я заверяю  Ассамблею в том, что моя д е­
легация будет принимать активное участие в р а ­
боте Комитета полного состава по подготовке 
глобальных переговоров, проведение которых на­
мечено на следующий год.

263. В заключение этих кратких замечаний я хо­
тел бы выразить признательность председателю 
неофициальных консультаций послу Наику. 
^  уверен, что без его беспристрастного и умело­
го руководства мы не смогли бы достичь согла­
сия по этому чрезвычайно важному вопросу.

ПУНКТ 128 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Вопрос О справедливом представительстве в Со­
вете Безопасности и расширении его членского 
состава (окончание)

264. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Я хотел бы обратить внимание Ассамблеи на 
поправку к проекту резолюции A /34/L .57 и A dd.l, 
опубликованную в качестве документа A/34/L.63 
и A dd.l. Мне хотелось бы напомнить, что запись 
выступающих по этому пункту повестки дня пре­
кращ ена сегодня в 16 час.

265. Г-н ГА Н Д Л Ь (Чехословакия) (говорит по- 
английски):  Несколько дней назад в повестку дня 
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи был 
включен пункт, озаглавленный «Вопрос о спра­
ведливом представительстве в Совете Безопас­
ности и расширении его членского состава». Моя 
делегация, как и многие другие, выступила про­
тив этого решения.
266. Основная причина нашего несогласия с 
включением этого пункта и серьезных оговорок, 
касающихся содержащихся в нем предложений, 
носит принципиальный характер. С нащей точки 
зрения, под вопрос поставлено не только пред­
ставительство в Совете Безопасности или его 
членский состав. П режде всего это предполагает 
рересмотр Устава Организации Объединенных, 
Наций. Чехословацкая Социалистическая Р ес­
публика, являю щ аяся одним из государств — ос-

■нователей Организации Объединенных Наций, 
.неоднократно высказы вала свое мнение по это­
му вопросу, и поэтому наща позиция хорощо из­
вестна. Мы считаем, что положения Устава пол­
ностью отвечают потребностям рещения главной 
задачи Организации Объединенных Наций — 
поддержанию и укреплению международного 
мира и безопасности. Сегодня они так  же отве­
чают этой цели, как и 34 года назад, когда были 
приняты. - Если что-то и следует пересмотреть 
или усилить, так это прежде всего политическую 
волю всех государств действовать в соответствии 
с этими положениями.

267. Помимо того что мы стоим на этой принци­
пиальной позиции, мы не можем согласиться с 
мнением о том, что предложенный пересмотр 
членского состава Совета Безопаснорти или пред­
ставительства в нем автоматически повлечет за  
собой усиление ведущей роли Совета и таким 
образом будет способствовать поддержанию 
международного мира и безопасности. Фактичес­
ки мы ни разу не были свидетелями какого-либо 
случая или ситуации, когда положения Устава, 
определяющие членский состав Совета Безопас­
ности, препятствовали бы осуществлению им 
важных задач, возложенных на него Уставом. 
Мы понимаем, что в определенных районах мира 
сохраняются очаги напряженности и что еще не 
ликвидированы остатки колониализма и расиз­
ма. Мы такж е понимаем, что Совет Безопасности 
не всегда принимал необходимые эффективные 
решения для урегулирования этих проблем. Од­
нако мы уверены, что причина этого едва ли 
лежит в численном составе Совета Безопасности, 
поскольку лишь твердое соблюдение государства­
ми-членами принципов и целей Устава и выпол­
нение ими решений Совета Безопасности могут 
обеспечить эффективность усилий Организации 
Объединенных Наций по поддержанию между­
народного мира и безопасности.

268. Чехословакия приветствует увеличение член­
ского состава Организации Объединенных Н а­
ций, благодаря которому наша Организация 
приобретает все более представительный харак­
тер. Однако в то же время мы не считаем, что 
этот рост должен автоматически повлечь за со­
бой увеличение численного состава Совета Б ез­
опасности. Это ясно видно из статьи 23 Устава, 
которая гласит, что непостоянные члены Совета 
Безопасности избираются прежде всего на осно­
вании их вклада в поддержание международно­
го мира и безопасности.
269. Кроме того. Устав требует от Совета Б ез­
опасности осуществления быстрых и эффектив­
ных действий для поддержания международного 
мира и безопасности. Мы продолжаем настаи­
вать  на том, что чрезмерное увеличение числен­
ного состава Совета, являющегося самым важ- 

,ным органом Организации Объединенных Наций, 
может лишь отрицательно сказаться на его спо­
собности предпринимать такие действия.
270. Утверждают также, что неприсоединившиеся 
и развивающиеся страны недостаточно пред­



ставлены в Совете Безопасности. Мы не разде­
ляем эту точку зрения, исходя из того, что этот 
орган практически не способен принять какое- 
либо решение без согласия и активного вклада 
неприсоединившихся и развиваю щихся стран, 
представленных в Совете.

271. Чехословацкая Социалистическая Республи­
ка в течение двух последних лет принимала учас­
тие в работе Совета Безопасности в качестве 
одного из непостоянных членов. З а  этот период 
мы делали все возможное, чтобы внести кон­
структивный вклад в работу этого важного 
международного органа, стремящегося выпол­
нить задачи, возложенные на него Уставо1М. Мы с 
полной ответственностью можем сказать, что 
опыт, полученный в процессе этой работы, пол­
ностью подкрепляет высказанное нами сообра­
жение относительно членского состава Совета 
Безопасности и представительства в нем.

272. С учетом этих соображений делегация Ч е­
хословакии будет вынуждена голосовать против 
проекта резолюции A /34/L .57 и A dd.l, если он 
будет поставлен на голосование.

Заместитель Председателя г-н Шариф (Сома­
ли )  занимает место Председателя.

273. Г-н ЦАХМАН (Германская Демократичес­
кая Республика): Г-н Председатель, вопрос, 
стоящий сегодня на повестке дня, является не 
просто вопросом состава одного из органов О р­
ганизации Объединенных Наций. Напротив, речь 
идет — и это должны осознать все делегации — 
о вопросе необозримого значения. Когда была 
основана Организация Объединенных Наций с 
целью «избавить грядущие поколения от бедст­
вий войны», в ее Уставе были сформулированы 
принципы мирного сосуществования государств 
с различным общественным строем. Общепри­
знанная реальность — сосуществование госу­
дарств с различным общественным строем — и 
создала возможности для основания О рганиза­
ции Объединенных Наций. И это было принято 
во внимание при определении состава органов 
Организации Объединенных Наций, а такж е их 
прав и обязанностей. Решающее значение имели 
не цифры, а политические аспекты и реальности. 
Особенно это касается вопросов Совета Безопас­
ности— того органа, который призван заботить­
ся о поддержании всеобщего мира и междуна­
родной безопасности.

274. Создание Совета Безопасности явилось су­
щественным уроком, извлеченным из провала 
Лиги Наций. История периода, предшествующе­
го основанию Организации Объединенных Н а­
ций, ясно показывает, что положения Устава 
относительно Совета Безопасности явились клю ­
чевым вопросом для основания нашей О рганиза­
ции. Найденное в то время решение оказалось 
взвешенным, приемлемым компромиссом. За  это 
время Устав выдержал все испытания, и было бы 
неблагоразумным изменять этот основополагаю­
щий документ противоречащим политическим 
фактам и требованиям нынещнего мира образом.

275. Исходя из этих принципиальных позиций, 
мы рассматриваем находящиеся на повестке дня 
предложения. Мы твердо убеждены, что только 
на этой основе, а не при помощи арифметичес­
ких расчетов возможен ответственный подход к 
этим предложениям.
276. Наши серьезные опасения не может рассе­
ять такж е ссылка на пересмотр Устава в 1963 го­
ду, в результате чего число членов Совета Б ез­
опасности увеличилось с 11 до 15. Стремление 
изменить численный состав Совета Безопасно­
сти, на наш взгляд, связано с соображениями, 
которые идут дальш е. Они рассматриваются в 
Специальном комитете по Уставу Организации 
Объединенных Наций. Эти соображения в своей 
тенденции означают серьезную угрозу функцио­
нированию Организации Объединенных Наций.

277. Изменение численного состава Совета Б ез­
опасности побудило бы к появлению тенденции 
изменить такж е состав других звеньев Органи­
зации Объединенных Наций, что привело бы к 
конфронтации, не служащ ей конструктивному 
сотрудничеству.

278. Учитывая последствия, которые могут воз­
никнуть в результате вольного обращения с Ус­
тавом Организации Объединенных Наций, в ча­
стности с положениями о Совете Безопасности, 
мы отвергаем любой пересмотр Устава и, таким 
образом, представленные на рассмотрение пред­
ложения. Повышение роли и эффективности Ор­
ганизации Объединенных Наций является не 
организационной проблемой, а политической.

279. Г-н Председатель, исходя из вышеизложен­
ного, моя делегация не может согласиться с 
проектом резолюции A /34/L .57 и A dd.l и обра­
щается к авторам с призывом не настаивать на 
решении по этому вопросу.

280. Г-н Н И С И БО РИ  (Япония) (говорит по-ан­
глийски):  Моя делегация выступила в качестве 
соавтора проекта резолюции A /34/L .57 и A dd.l. 
Наше мнение о необходимости расширения сос­
тава Совета Безопасности основано прежде все­
го на пункте 1 статьи 23 Устава Организации 
Объединенных Наций. Если принять во внимание 
тот факт, что новые государства — члены О рга­
низации Объединенных Наций представляют 
Африку, Азию и Латинскую Америку, мы долж ­
ны констатировать, что нынешний состав Совета 
Безопасности не соответствует принципу спра­
ведливого географического распределения мест, 
как это предусмотрено в статье 23 Устава.

281. С тех пор как Совет Безопасности стал 
центральным органом Организации Объединен­
ных Наций, первоочередной задачей которого 
является поддержание международного мира и 
безопасности, важно, чтобы при рассмотрении 
вопроса об изменении его состава обсуждение 
проводилось с наибольшей осторожностью и тщ а­
тельностью.

282. Б проекте резолюции A /34/L .57  и A dd.l 
предусматривается увеличение состава Совета



Безопасности на четыре непостоянных члена. 
Учитывая важность этого вопроса, ожидается, 
что будет высказан ряд других мнений. В самом 
деле, на предыдущем заседании представитель 
Эквадора предложил увеличить число непосто­
янных членов Совета Безопасности не на четыре, 
а на шесть членов. Моя делегация считает этот 
вопрос открытым для обсуждения и полагает, что 
необходимо провести тщательное обсуждение в 
соответствии с принципом справедливого геогра­
фического распределения мест и с учетом р аз ­
личных мнений, которые могут быть высказаны.

283. Поэтому данный проект резолюции должен 
рассматриваться как одна из основ для продол­
жения переговоров по этому важному вопросу. 
Я хотел бы подтвердить искреннюю готовность 
моей делегации активно участвовать в таких пе­
реговорах.

284. Г-н П Е Т РИ  (Соединенные Ш таты Америки) 
(говорит по-английски):  Предложение об уве­
личении состава Совета Безопасности не оправ­
дано фактами и противоречит интересам Органи­
зации Объединенных Наций. Кроме того, мы 
считаем, что способ выдвижения этого предложе­
ния противоречит основным задачам  О рганиза­
ции Объединенных Наций.

285. Существует мало вопросов, которые имели 
бы большую важность, чем вопросы, связанные 
с Уставом Организации Объединенных Наций. 
Любой вопрос, который влечет за собой пусть 
даж е возможность внесения поправки в Устав, 
должен быть предметом самого тщательного об­
суждения и самого подробного рассмотрения. Мы 
обеспокоены тем, что в ходе коротких и поспеш­
ных прений в конце сессии этому вопросу не 
удастся уделить того внимания, которого он 
требует. Поэтому я рад узнать, что на этой сес­
сии Ассамблеи не предполагается принимать ре­
шения по этому вопросу.

286. Вопросы, которые должны быть рассмотре­
ны, включают такж е вопрос о том, что и в д аль­
нейшем Совету Безопасности необходимо оста­
ваться небольшим органом, способным прини­
мать эффективные решения. К ак это должно 
быть известно тем, кто работал в Совете Б ез­
опасности, 15 членов — это уже довольно боль­
шое число для быстрого принятия решения. Л ю ­
бое увеличение этого числа может нанести ущерб 
оперативности, а следовательно, и эффективно­
сти Совета. Уже по одной этой причине мы не 
ждем ничего хорошего от предложенного увели­
чения состава Совета.

287. Я хотел бы попутно отметить, что зам еча­
ние представителя Индии по поводу созыва Со­
вета Безопасности в следующем году лишено 
какого бы то ни было юридического основания.

288. Сторонники расширения состава не только 
не принимают во внимание вопрос оперативно­
сти и эффективности; они не выдвигают и убе­
дительных доводов, почему увеличение членского 
состава желательно, если оно может быть осу­

ществлено и без ненужного снижения эффектив­
ности Совета Безопасности.

289. Д ело заклю чается в том, что Совет в его 
нынешнем составе эффективен именно потому, 
что представляет равновесие интересов сегодняш­
ней действительности, относящихся к вопросам 
мира и безопасности. Вопросы, которые могут в 
конечном счете потребовать экономических и 
даж е военных действий самого серьезного х а­
рактера, не могут реально рассматриваться в 
плане арифметического соотношения сил на Ге­
неральной Ассамблее — в органе, существенно 
отличающемся по своему характеру от Совета 
Безопасности.

290. Совет Безопасности в своем нынешнем со­
ставе может действовать лишь при поддержке 
государств-членов из всех географических регио­
нов. Просто невозможно представить, что Совет 
может эффективно действовать без одобрения 
представителей всех регионов и, по крайней ме­
ре, совпадающих голосов постоянных членов. 
В своем нынешнем составе Совет может дейст­
вовать лишь при поддержке или совпадающих 
голосах государств Западной и Восточной Евро­
пы и при одобрении государств Азии, Африки 
и Латинской Америки. Любое изменение состава 
Совета или условий для принятия им решений, 
что повлекло бы за собой нарушение требова­
ния всеобщей поддержки со стороны всех госу­
дарств, включая те, чья экономическая и воен­
ная поддержка имеет большой вес, было бы не­
разумным. П редставить себе ситуацию, при ко­
торой в отношении этих государств, несущих 
особую ответственность, могли бы быть приняты 
эффективные решения, значит игнорировать 
реальную экономическую, политическую и воен­
ную обстановку, существующую в мире. Если 
продолжать заниматься подобными нереалисти­
ческими предположениями, то это может приве­
сти лишь к прекращению существования О рга­
низации Объединенных Наций как  потенциаль­
но эффективного в кризисных ситуациях инсти­
тута.

291. Изменения в членском составе О рганиза­
ции Объединенных Наций после 1965 года, когда 
был увеличен состав Совета Безопасности, никак 
не влияю т на реальные факты, связанные с Со­
ветом Безопасности, по многим причинам, вклю­
чая уж е упомянутый нами факт, а именно: ни 
одно решение в Совете Безопасности не может 
быть принято без поддержки государств Азии, 
Африки и Латинской Америки, а такж е Зап ад ­
ной и Восточной Европы.

292. Если и были какие-либо изменения в основ­
ных положениях Устава Организации на протя­
жении последних 14 лет, то они касаются не 
статьи 23, а статьи 18 Устава. Не было ни одно­
го изменения, которое имело бы целью, чтобы 
большинство в две трети голосов на Генеральной 
Ассамблее по-прежнему специально предусмат­
ривало обеспечение ее рекомендациям и решени­
ям в некоторых ключевых областях достаточно



широкой поддержки для максимального повыше­
ния их эффективности.

293. Учитывая все эти причины, в частности 
способ постановки этого вопроса на Ассамблее 
и необходимость поддержания эффективности 
Совета Безопасности, мы не можем поддержать 
принятие каких-либо мер в этом отношении.

294. Г-'Н ХО ЛЛА И (Венгрия) (говорит по-ан­
глийски):  Позвольте мне с самого начала за я ­
вить, что мы глубоко обеспокоены несвоевремен­
ными, хотя и хорошо организованными, попытка­
ми пересмотра Устава Организации Объединен­
ных Наций, имеющими далеко идущие послед­
ствия. Выступая с принципиальных позиций, вен­
герское правительство всегда вы раж ало свою 
твердую уверенность в том, что пересмотр Уста­
ва, особенно ради самого пересмотра, отнюдь не 
является надлежащ им способом усиления эф ­
фективности и роли Организации. Н аш а пози­
ция остается неизменной, мы действовали и бу­
дем действовать в соответствии с ней. Мы твер­
до считаем, что решимость и политическая воля 
государств-членов выполнять свои обязательства, 
вытекающие из Устава, по-прежнему являются 
единственным возможным средством усиления 
эффективности Организации и что роль Органи­
зации Объединенных Наций в делах мира может 
возрасти, если все государства-члены продемон­
стрируют полное уважение принципов и целей 
Устава.

295. Что касается предложения десяти госу­
дарств, содержащегося в документе А /34/246 
от 14 ноября, то моя делегация хотела бы за я ­
вить следующее: в соответствии с Уставом О рга­
низации Объединенных Наций Совет Безопасно­
сти продолжает играть первостепенную роль в 
поддержании международного мира и безопас­
ности, независимо ни от каких изменений числа 
или состава его членов в будущем.

296. Изучив самым серьезным образом предло­
жение десяти государств, мы не считаем целе­
сообразным или желательным рассматривать 
вопрос об увеличении численности состава Сове­
та Безопасности. Поскольку решение об увеличе­
нии членского состава потребует внесения по­
правки к Уставу Организации Объединенных 
Наций, мы считаем, что это предложение заслу­
живает более серьезного подхода и более сво­
евременного представления, с тем чтобы позво­
лить нам создать более благоприятный климат 
для основательного обсуждения. Мы можем 
лишь сожалеть, что подобное представление и 
подход не были использованы.

297. Что касается так называемого среднего ко­
личества стран, представленных в Совете Б ез­
опасности одним непостоянным членом при со­
ответствующем числе для различных региональ­
ных групп, то простая игра в цифры не может, 
по нашему мнению, служить реальным доводом, 
если учесть значение той первостепенной роли, 
которую играет и должен играть Совет Безопас­
ности.

298. Однако при абсолютно других обстоятель­
ствах мы признали своевременность предыдуще­
го увеличения членского состава Совета Б ез­
опасности, когда численный состав Организации 
Объединенных Наций быстро увеличивался 
вследствие процесса деколонизации. Однако мы 
указали в этой связи, что постоянная тенденция 
к дальнейшему росту членского состава главных 
органов Организации Объединенных Наций в 
будущем не оправдается.

299. Венгерская делегация твердо считает, что, 
хотя количественные доводы могут быть полно­
стью оправданы с точки зрения принципа уни­
версальности, их едва ли можно признать состоя­
тельными с точки зрения усиления эффективно­
сти роли и деятельности главных органов 
Организации. По мнению моей делегации, дей­
ственность такого важного органа, как Совет 
Безопасности, не может быть усилена постоян­
ным увеличением его членского состава. Бывают 
случаи, когда мы должны подвести черту, и мы 
со всей решительностью делаем это в данном 
случае.

300. По нашему убеждению, чем больше состав 
такого органа, как Совет Безопасности, тем ме­
нее эффективным становится он в процессе при­
нятия решений. Мы были свидетелями того, что, 
когда международный мир и безопасность нахо­
дились под угрозой. Совет Безопасности в тех 
обстоятельствах и при данном составе был спо­
собен быстро реагировать и выполнять свои фун­
кции главного органа Организации Объединен­
ных Наций.

301. Кроме того, мы твердо считаем, что в член­
ском составе Совета Безопасности надлежащ им 
образом отражены и представлены различные 
политические интересы основных групп госу­
дарств-членов.

302. В ы раж ая наше официальное и твердое не­
согласие с идеей, содержащейся в предложении 
десяти государств, мы хотели бы категорически 
заявить о своих самых решительных оговорках 
относительно разумности и желательности ка­
ких-либо мер, которые могли бы быть приняты 
Генеральной Ассамблеей для ее осуществления.
303. Сэр АНТОНИ ПАРСОНС (Соединенное 
Королевство) (говорит по-английски):  Моя де­
легация проголосовала против включения этого 
пункта в повестку дня, когда данный вопрос 
обсуждался в Генеральном комитете {6-е заседа­
ние] и на пленарном заседании Генеральной 
Ассамблеи [80-е заседание]. Д ля делегации Сое­
диненного Королевства это довольно редкое ре­
шение. В свое время я указывал, что мы были 
крайне озабочены тем, что вопрос такой исклю­
чительной важности для деятельности нашей Ор­
ганизации был поставлен перед нами на столь 
позднем этапе работы сессии.
304. Несмотря на это, мы теперь рассматриваем 
предложение о внесении поправки в важный 
элемент Устава, не имея достаточного времени 
для должного обсуждения этого вопроса в по­



следние дни сессии Генеральной Ассамблеи. Нам 
не особенно по душе такая  тактика, однако, как 
мы понимаем,— я надеюсь, чутье нас не обм а­
н ы вает— авторы проекта резолюции не намере­
ны настаивать на голосовании в оставшееся 
время. Вопрос является настолько важным, что 
требует всестороннего и тщательного рассмотре­
ния.

305. Д ля  других делегаций не будет удивитель­
но, что мы выступили против предложенных поп­
равок к Уставу. Мы считаем, что любое д ал ь­
нейшее увеличение членского состава Совета 
повлияет на скорость и эффективность, с которой 
этот орган сможет принимать решения. Часто 
можно слышать, причем не всегда беспочвенно, 
жалобы, что Совет уж е не может принимать 
эффективных и своевременных решений. Однако 
Совет еще в состоянии принимать решения по 
вопросам, действительно представляющим труд­
ности, за счет проведения хорошо организован­
ных официальных и неофициальных консульта­
ций. Чем больше будет членов Совета, тем слож ­
нее достичь этого. Д ело не в том, что, как 
указали некоторые представители, постоянные 
члены пытаются некоторым образом облегчить 
манипулирование Советом; вряд ли какая-либо 
делегация, участвовавш ая в работе Совета, по­
верит этому. Речь идет о здравом смысле и 
практической, действенной необходимости. Уве­
личение состава означает большее количество 
заявлений, более сложные обсуждения, более 
медленное принятие решений и их менее кон­
структивный характер.

306. Не можем мы согласиться и с тем,доводом, 
что увеличение количества членов Генеральной 
Ассамблеи обязательно требует расширения 
членского состава Совета Безопасности. Мы 
считаем, что нынешнее равновесие состава обес­
печивает правильное отражение мнений предста­
вителей различных регионов и их должный вес. 
Б последние годы между членами Совета и их 
региональными группами происходит все более 
широкий диалог. Мы не считаем, что члены Со­
вета должны выступать лишь от имени своих 
групп или что это могло бы быть правильным 
подходом. Однако ясно, что лишь за одним-дву- 
мя исключениями все делегации из всех регио­
нов имеют возможность обеспечить должный 
учет их мнений со стороны членов Совета. Кро­
ме того, для государств, не являющихся членами 
Совета, в Уставе такж е предусмотрена возмож ­
ность вы раж ать свою точку зрения на заседа­
ниях Совета и представлять предложения и про­
екты резолюций, что отражено во временных 
правилах процедуры Совета.

307. Подводя итог, мы считаем нынешний состав 
и равновесие в Совете Безопасности правильным 
и думаем, что любое увеличение числа членов 
Совета подорвет его эффективность. Я вновь 
подчеркиваю, что мы надеемся и верим, что воп­
рос не будет поставлен на голосование на этой 
стадии.

308. Г-н ГЬЯ БА Л И  (Н епал) (говорит по-англий­
ски): О рганизация Объединенных Наций являет­
ся важным институтом для поддержания между­
народного мира и безопасности. Она играет т а ­
кую же важную роль в установлении более спра­
ведливых и правильных экономических отноше­
ний между государствами и в других вопросах, 
затрагиваю щ их различные аспекты человеческой 
жизни. Мы всегда считали, что все страны долж ­
ны принимать самое широкое участие во всех 
областях деятельности Организации Объединен­
ных Наций.

309. Б связи с этим мы не можем не выразить 
удовлетворение тем, что после создания О рга­
низации Объединенных Наций многие зави­
симые народы завоевали свободу и в настоящее 
время являю тся членами Организации Объеди­
ненных Наций как суверенные государства. Про­
гресс в деле достижения универсальности О рга­
низации Объединенных Наций возложил на нее 
еще большую ответственность за разрешение на­
сущных проблем современности.

310. Увеличение в три раза количества членов 
Организации Объединенных Наций со дня ее 
образования следует отразить и в составе глав­
ных органов Организации. Поскольку почти все 
новые члены принадлеж ат к развивающимся 
странам «третьего мира» и являю тся слабыми 
в политическом и экономическом отношении, они 
больше, чем другие страны, нуждаются в О рга­
низации Объединенных Наций как эффективном 
инструменте поддержания мира и безопасности 
и справедливых экономических отношений меж­
ду государствами. Необходимость создания для 
них больших возможностей для участия в при­
нятии жизненно важных решений вполне оче­
видна. Этот факт был признан в прошло!М, когда 
в связи с увеличением членского состава О рга­
низации Объединенных Наций было увеличено 
число непостоянных членов Совета Безопасно­
сти и Экономического и Социального Совета. 
С тех пор как в последний раз в Устав была 
внесена поправка об увеличении числа мест в 
Совете Безопасности, в Организацию Объединен­
ных Наций вступило еще больше стран из Афри­
ки, Азии и Латинской Америки. Это нынешнее 
положение такж е следует отразить путем увели­
чения числа непостоянных членов Совета Б ез­
опасности. Мы считаем, что более справедливое 
представительство развивающихся стран «третье­
го мира» внесет положительный вклад в под­
держание международного мира и безопасности, 
которое является первоочередной задачей Совета 
Безопасности.

311. Моя делегация, являю щ аяся одним из ав­
торов проекта резолюции A /34/L .57 и Add.l, 
искренне надеется, что Генеральная Ассамблея 
предпримет разумные шаги и будет способство­
вать приданию Совету Безопасности более пред­
ставительного характера.
312. Г-н КАМАНДА БА КАМАНДА (Заир) 
(говорит по-французски) : Перед нами стоит 
проблема важ ная и разносторонняя. Прежде



всего все мы должны рассмотреть эту проблему, 
не считая ее в чем-то неприкосновенной, реаль­
но подойти к ней и затем спокойно обсудить ее.

313. Закономерный страх перед неожиданными 
изменениями, боязнь внезапных нарушений 
обычного порядка, которые вызывают содрога­
ние и впечатление погружения в неизвестность, 
безусловно, могут быть развеяны, с одной сто­
роны, благородным характером предприятия, 
целью которого является сохранение высших 
ценностей нашей цивилизации, в частности духа 
и принципов демократии, а с другой стороны, 
тем фактом, что все мы начинаем ответственно 
подходить к вопросам будущего всего мира. Д ля 
того чтобы предложенные решения были прием­
лемы для всех, они должны, насколько это воз­
можно, соответствовать различным реальным об­
стоятельствам современного мира. Кроме того, 
они должны служить главной идее, исправлять 
при этом те или иные ошибки прошлого, те или 
иные оценки, которые были опровергнуты в ходе 
развития, и не должны служить эгоистическим и 
конъюнктурным интересам.

314. В то же время, по нашему мнению, следует 
осознать, что, как конституция или основной 
закон отдельного государства, Устав всех госу­
дарств мира — Устав Организации Объединен­
ных Наций — должен быть живым и гибким до­
кументом и при этом сохранять в неприкосновен­
ности идею права, которая вдохновляет все 
действия, все обязанности какого-либо социаль­
ного института или международного сообщест­
ва. Необходимо, чтобы Устав Организации 
Объединенных Наций такж е приспосабливался 
к международной обстановке, подобно тому как 
необходимо, чтобы конституция государства 
могла приспосабливаться к эволюции социаль­
ной структуры в национальном масштабе. Эта 
проблема вызывает ряд вопросов, и все речи, 
которые мы до сих пор слышали, подтверждают 
это.

315. Р азве современный состав Совета Безопас­
ности справедливо отраж ает все элементы, опре­
деляющие международную жизнь, равновесие и 
соотношение сил в современном мире? Разве 
после окончания второй мировой войны не про­
изошло никаких фундаментальных изменений на 
Земле, которые свидетельствуют о существенном 
изменении в равновесии сил по сравнению с 
международным положением, сложившимся до 
нее? Разве современный численный состав Сове­
та Безопасности позволяет всем основным силам 
международного сообщества эффективно и дей­
ственно участвовать^ в принятии решений по 
международным проблемам и отраж ать в этих 
решениях свои насущные чаяния?
316. Какие элементы должны быть внесены -в 
определение международного равновесия, для 
того чтобы оно отраж ало реальное состояние 
соотношения сил? Степень развития атомной или 
ядерной техники в государстве? Степень эконо­
мического, торгового или технического развития? 
Степень демографического, культурного, мораль­

ного развития, независимость политической пози­
ции по отношению к органу, обязанностью кото­
рого является поддержание международного ми­
ра и безопасности? Степень приверженности 
делу мира и способность выполнять обязатель­
ства и нести ответственность, которых требует 
дело мира? Или, наконец, разумное сочетание 
всех этих факторов или некоторых из них?

317. Мы понимаем, что ответы на все эти чрез­
вычайно сложные вопросы не могут быть зна­
чимы. Некоторые считают, что реальное состоя­
ние соотношения сил в современном мире верно 
отраж ается в составе, полномочиях, механизмах 
и методах работы Совета Безопасности, другие 
говорят об обратном. Таким образом, совершен­
но очевидно, что проблема существует.

318. Именно в такой обстановке мы обсуждаем 
предложение о расширении состава Совета Б ез­
опасности, которое является попыткой разре­
шить столь сложную проблему. П редставляет ли 
это предложение определенное решение, такое 
решение, которое удовлетворило бы сегодня все 
стороны во всех отношениях? Я так  не считаю 
и думаю, что сами авторы не считают так. Но 
значение этого предложения настолько велико, 
что его, безусловно, следует поставить на об­
суждение и приступить к сбору материалов по 
этому предложению, с тем чтобы с должным 
спокойствием и терпением изучить его. Это пред­
ложение носит такой характер, что в случае не­
обходимости оно может быть дополнено и рас­
ширено.

319. Мы с интересом выслушали заслуживающ ие 
внимания сведения и объяснения представителя 
Индии и других авторов проекта резолюции 
A /34/L .57 и A dd.l о расширении состава Совета 
Безопасности, и я считаю возможным сказать, 
что Группа африканских государств, рассмотрев 
первоначальные предложения, еще не смогла 
прийти к окончательному согласию, но достигла 
консенсуса по важности и сложности проблемы. 
Д аж е здесь, на пленарном заседании, мы узна­
ли, что в первоначальные предложения, которые 
были представлены нам на рассмотрение, были 
внесены поправки и значительные изменения. 
Поэтому мы просим, чтобы изучение этого важ ­
ного, сложного и разностороннего вопроса было 
перенесено на следующую сессию Генеральной 
Ассамблеи для того, чтобы мы могли вниматель­
но изучить все аспекты этих предложений. Мы 
надеемся, что представители Индии и другие 
авторы поймут обоснованность нашей просьбы 
и что они согласятся удовлетворить ее.
320. Г-н ТРО Я Н О В С КИ Й  (Союз Советских Со­
циалистических Республик): Г-н Председатель,
делегация Советского Союза в Генеральном ко­
митете [6-е заседание] и на пленарном заседании 
Генеральной Ассамблеи 28 ноября этого года 
[80-е заседание] имела возможность изложить 
свои соображения по вопросу о расширении 
членского состава Совета Безопасности. Совет­
ская делегация хотела бы вновь выразить свое 
сожаление по поводу выдвижения этого предлд-



жения, которое способно привести лишь к не­
нужным осложнениям и разногласиям в отноше­
ниях между государствами — членами ООН.

321. Д елегация Советского Союза хотела бы от­
метить, что предложение о расширении членско­
го состава Совета Безопасности нельзя рассмат­
ривать изолированно от других внесенных на 
текущей сессии Генеральной Ассамблеи предло­
жений, направленных на пересмотр Устава ООН, 
в том числе на подрыв самих основ сущ ествова­
ния Организации Объединенных Наций.

322. Данное предложение [A /34/L .57  и Add.l]  на­
правлено на ревизию одного из важнейших по­
ложений Устава. Принципиальная позиция Со­
ветского Союза по этому вопросу хорошо извест­
на. Она остается неизменной и сводится к тому, 
что Советский Союз последовательно и твердо 
выступает против попыток пересмотра Устава. 
Мы исходим из того, что Устав, выдержавший 
проверку временем, доказал свою жизнеспособ­
ность в условиях изменяющегося мира и пол­
ностью отвечает центральной задаче ООН — 
поддержанию и укреплению международного 
мира и безопасности — и не нуждается в изме­
нении.

323. Действуя в соответствии с Уставом, О ргани­
зация Объединенных Наций вносила и вносит 
полезный вклад в дело укрепления мира и ре­
щение актуальных международных проблем, иг­
рает позитивную роль в раз!витии процесса р а з ­
рядки международной напряженности.

324. В этих условиях попытки изменить Устав 
могут лишь расш атать основы деятельности этой 
Организации, не приведя к повышению ее эф ­
фективности. Советская делегация не может со­
гласиться с утверждением о том, что увеличение 
числа членов вызывает необходимость в расш и­
рении состава Совета Безопасности для повыше­
ния эффективности этого органа.

325. Напротив, расширение состава Совета Б ез­
опасности, по нашему мнению, отрицательно 
сказалось бы на оперативности этого важ ней­
шего органа ООН, от которого Устав требует 
принятия быстрых и эффективных действий по 
поддержанию международного мира и безопас­
ности. К ак известно, согласно Уставу ООН, со­
став непостоянных членов Совета Безопасности 
определяется не арифметическими пропорция­
ми, а, как гласит статья 23 Устава, «в первую 
очередь степенью участия членов Организации 
в поддержании международного мира и безопас­
ности».

326. Очевидно, что чисто арифметические под­
счеты неприменимы для определения состава Со­
вета Безопасности и не соответствуют требова­
ниям Устава ООН. Нынешний состав Совета 
Безопасности, в котором государства Азии, А ф­
рики и Латинской Америки располагаю т 70 про­
центами мест среди непостоянных членов Совета 
Безопасности, достаточно сбалансирован и в це­
лом правильно отраж ает реальное положение в

мире. Более того, представительство этих стран 
в Совете в настоящее время таково, что без со­
гласия этой группы непостоянных членов Совета 
Безопасности Советом не может быть принято 
ни одно решение. И это хорошо известно всем 
делегациям, присутствующим в зале Генераль­
ной Ассамблеи.

327. Хорошо известно также, что каждое госу­
д ар ство — член ООН может участвовать в об­
суждении любого вопроса в Совете Безопасно­
сти во всех тех случаях, когда интересы такого 
государства специально затронуты. К ак показы­
вает практика работы Совета, развивающиеся 
страны широко используют эту возможность.

328. Н аш а делегация убеждена в том, что не в 
Уставе ООН, не в положениях Устава, которые 
определяют состав Совета Безопасности, кроет­
ся причина того, что Совет не всегда в состоя­
нии принять необходимые и эффективные реш е­
ния и что в ряде районов мира продолжают со­
храняться очаги напряженности. В Уставе зало­
жены немалые неиспользованные возможности и 
резервы повышения роли ООН в деле поддерж а­
ния международного мира и безопасности. Д ля 
их полного использования есть лишь один на­
дежный путь, а именно строгое и неуклонное 
выполнение всеми государствами-членами целей 
и принципов Устава ООН.
329. Д елегация Советского Союза вы раж ает на­
дежду, что государства — члены ООН самым 
серьезным образом взвесят те отрицательные 
последствия для отношений между государства­
ми, и для Организации, к которым могут приве­
сти попытки навязать Генеральной Ассамблее 
неприемлемые для многих государств-членов 
предложения о расширении членского состава 
Совета Безопасности.
330. Н аш а делегация призывала авторов проек­
та резолюции A /34/L .57 и Add.l не настаивать 
на своем предложении. В том случае, если это 
предложение все же было бы поставлено на го­
лосование, делегация Советского Союза, исходя 
из своей принципиальной позиции, голосовала 
бы против него.
331. Г-н Л Е П РЕ Т Т  (Франция) (говорит по- 
французски) : 28 ноября [80-е заседание] наша 
Ассамблея приняла решение включить в повест­
ку дня в соответствии с правилом 15 правил 
процедуры новый пункт, озаглавленный «Воп­
рос о справедливом представительстве в Сове­
те Безопасности и расширении его членского со­
става». Делегация Франции, как и некоторые 
другие, голосовала против включения этого воп­
роса в повестку дня.
332. Во-первых, нам представляется, что обсуж­
дение Ассамблеей вопроса, имеющего столь 
серьезные последствия, требует от нас более 
глубокого его изучения, более тщательного со­
гласования усилий и как можно меньше поспеш­
ности.
333. Как подчеркнули некоторые делегации в хо­
де прений при включении этого вопроса в по­



вестку дня, срочный характер его не был дока­
зан.

334. Кроме того, необходимо отметить, что пра­
вило 15 правил процедуры предусматривает, что, 
если Генеральная Ассамблея большинством в 
две трети голосов не примет иного решения, 
никакой новый вопрос не может рассматривать­
ся «до представления по внесенному вопросу до­
клада соответствующего комитета».

335. П равило 65 правил процедуры такж е пре­
дусматривает, что Генеральная Ассамблея, если 
только она не прибегнет к специальному реше­
нию, «не принимает окончательного решения ни 
по одному вопросу, стоящему на повестке дня, 
до тех пор пока она не получит по этому вопро­
су доклад соответствующего комитета». Кроме 
того, правило 65 следует рассматривать вместе 
с правилом 97, которое предусматривает, что 
«пункты, относящиеся по существу к одной и 
той- же категории вопросов, передаются в тот 
комитет или в те комитеты, которые занимаю т­
ся этой категорией вопросов».

336. Мне хорошо известно, что правила процеду­
ры Генеральной Ассамблеи были приняты ею 
в соответствии со статьей 21 Устава и что она 
может изменить их, если сочтет это целесооб­
разным. Однако зачем нужны были бы правила 
процедуры, если бы мы не принимали их в рас­
чет? Таким образом, я утверждаю, что принци­
пы, зафиксированные в правилах 15, 65 и 97 
правил процедуры, должны были бы соответ­
ственно заставить нас поручить компетентному 
комитету, в данном случае Ш естому комитету, 
изучение предложения, которое мы рассматри­
ваем.

337. В правиле 15 правил процедуры говорится, 
что новый пункт может быть включен в повестку 
дня, если он носит срочный характер, а такж е 
при условии его важности. В данном случае 
срочный характер пункта не является очевид­
ным, поскольку условия применения Устава не 
изменились в сколько-нибудь значительной сте­
пени в прошедшие месяцы и ничто не указывает 
на то, что они изменятся в ближайшем будущем. 
Однако важность этого пункта является очевид­
ной для моей делегации. Он настолько важен, 
что трудно представить, как он может быть р аз­
ращен в течени^ нескольких часов прений. Он 
настолько важен, что трудно представить, как 
ок может быть разрешен, в то время как условия 
для согласия, предусмотренные в Уставе, по-ви­
димому, не сложились.

338. Кроме того, необходимо указать на то, что 
обсуждение изменений в Уставе, по которым 
было принято решение в 1963 году и которые 
вступили в силу в 1965 году, началось в 1956 го­
ду, то есть за семь лет до вынесения их на го­
лосование Генеральной Ассамблеи. А я вынуж­
ден констатировать, что текст проекта резолю­
ции, представленного сегодня на наше рассмот­
рение, был получен французской миссией 13 де­
кабря, то есть ровно 24 часа назад, и что не­

которые поправки были представлены нам д а ­
же сегодня утром.

339. По всем этим причинам я ж елал бы, чтобы 
авторы предложения, касающегося состава Со­
вета Безопасности, сняли это предложение или, 
во всяком случае, перенесли его рассмотрение 
на одну из последующих сессий. Однако возмож­
ное решение о таком перенесении не означало бы, 
что французская делегация готова принять пред­
ставленное на наше рассмотрение предложение, 
касающееся состава Совета Безопасности. По­
зволю себе напомнить в этой связи, насколько 
положение в 1979 году отличается от положения 
в 1963 году.

340. В 1963 году четыре из пяти государств — 
постоянных членов Совета Безопасности занима­
ли положительную позицию в отношении разум­
ного расширения состава Совета, а пятый член, 
чья временная оппозиция была, впрочем, обу­
словлена иными соображениями, практически 
присоединился к ней по завершении прений. 
К тому же было достигнуто почти полное едино­
гласие в пользу пересмотра, против которого не 
выступило по принципиальным мотивам ни одно 
государство.

341. В 1979 году ситуация изменилась, посколь­
ку определенное число государств, чье согласие 
необходимо, уведомили Ассамблею о своих воз­
ражениях против предполагаемого пересмотра. 
Почему же позиции по этому вопросу в 1963 и 
1979 годах являю тся различными?

342. Что касается наших возражений, то они 
вызваны обоснованными и чрезвычайно серьез­
ными причинами. Так как  мы уже изложили на 
Ассамблее наши мотивы, я ограничусь сегодня 
лишь кратким их повторением. Таких мотивов 
у нас четыре.

343. Во-первых, заботясь об эффективности Со­
вета Безопасности, мы должны сохранить ис­
ключительную роль, которую он призван играть 
в некоторых обстоятельствах; такую ответствен­
ность может взять на себя только ограниченный 
по своему составу орган.

344. Основатели Организации Объединенных 
Наций с момента ее создания намеревались, как 
свидетельствуют различные положения Устава, 
придать ей универсальный характер. Они, не­
сомненно, предвидели и надеялись, что наша Ор­
ганизация, состоявшая в то время всего лишь 
из пяти членов, расширится по своему составу. 
Именно отдавая себе полный отчет в такой 
перспективе, авторы Устава ограничили тем не 
менее число членов Совета Безопасности, по­
скольку, учитывая возложенные на него функции 
и полномочия, они сочли необходимым, чтобы он 
оставался ограниченным по своему составу ор­
ганом, способным принимать решения и в слу­
чае необходимости быстро действовать.
345. Вторым мотивом является забота о реализ­
ме. Будучи единственным органом Организации, 
имеющим право принимать обязательные реше-



НИЯ в отношении всех государств — членов О рга­
низации Объединенных Наций в области поддер­
жания международного мира и безопасности, 
Совет должен заботиться о равновесии, сущест­
вующем в мире, особенно с экономической и 
военной точек зрения. Принимаемые им решения 
должны исходить от государств, которые несут 
особую ответственность в соответствии с Уста­
вом, так как в противном случае они оставались 
бы невыполненными, а такж е ослабляли бы ав ­
торитет Совета и всей Организации Объединен­
ных Наций или наносили бы ущерб междуна­
родному миру. Было бы наивно думать, что их 
можно навязать этим государствам вопреки их 
воле.

346. Третьим мотивом является забота о сбалан­
сированности положений Устава. Возьму на себя 
смелость сказать, что Совет Безопасности руко­
водствуется иной философией, нежели Генераль­
ная Ассамблея. Он никоим образом не является 
руководящим органом Организации. В основе 
внесенного на наше рассмотрение предложения 
лежит мысль о том. Что состав Совета неспра­
ведливый и недостаточно широкий. Его авторы 
исходят из идеи о том, что Совет должен отра­
ж ать «в определенном масштабе» состав Гене­
ральной Ассамблеи в соответствии с разделени­
ем государств — членов Организации Объеди­
ненных Наций на географические группы. Это 
предложение не учитывает один важный аспект 
данного вопроса.

347. По нашему мнению, необходимо четко про­
водить различия между этими двумя органами. 
Совет Безопасности, в котором заседает лишь ог­
раниченное число представителей государств- 
членов, несущих особую ответственность, может 
принимать решения вплоть до применения санк­
ций и силы; члены Организации, подписывая 
Устав, обязались уваж ать и выполнять решения 
Совета. Это не относится к Генеральной Ассам­
блее, где представлены все члены Организации 
Объединенных Наций.

348. Четвертый довод связан с законным стрем­
лением государств Африки, Латинской Америки 
и Азии обеспечить уважение их интересов. 
В этой связи следует отметить, что в соответ- 
ствии'со статьями 31 и 32 Устава и статьями 37 
и 38 временных правил процедуры Совета Б ез­
опасности и с учетом той либеральности, с кото­
рой Совет применяет эти положения, все госу­
дарства — я подчеркиваю, все государства — 
могут быть выслушаны Советом; с другой сторо­
ны, ни одно решение не может быть принято Со­
ветом Безопасности, если страны Африки, Л а ­
тинской Америки и Азии, представленные в нем, 
выступают против этого решения. Словом, стоит 
ли напоминать здесь о конструктивной и порой 
решающей роли, которую сыграли в Совете, в 
особенности в последние годы, представители 
стран Латинской Америки, Африки и Азии?
349. В заключение я хотел бы еще раз подчерк­
нуть значение реализма, которым мы должны 
руководствоваться в нащих действиях. Я убеж ­

ден, что авторы данного предложения, представ­
ленного на наше рассмотрение, отдают себе от­
чет в этом. Устав Организации Объединенных 
Наций является сбалансированной системой по­
ложений. И мы должны спросить себя, не чрева­
то ли внесенное предложение серьезной опас­
ностью причинения ущерба этой сбалансирован­
ности.

350. Гаки'м образом, моя делегация ж елала бы, 
чтобы Ассамблея имела возможность обдумать 
его в течение более длительного периода. П о­
пытки ускорить ход событий чреваты риском 
оказать пагубное влияние на авторитет Органи­
зации. А ведь авторы проекта резолюции 
A /34/L .57 и A dd.l, по всей видимости, намерены, 
наоборот, повысить ее авторитет, а такж е уси­
лить эффективность Организации Объединенных 
Наций.

351. Г-н Я РО Ш ЕК  (Польща) (говорит по-англий­
ски) : П ольская делегация попросила разреш е­
ния выступить, с тем чтобы официально заявить, 
что предложение, рассматриваемое в настоящий 
момент Ассамблеей, является для нас неприем­
лемым. В данных обстоятельствах это — полити­
чески неправильное, юридически неоправданное 
и сомнительное по своим достоинствам предло­
жение.

352. Очевидным доказательством обоснованно­
сти нашей позиции является обмен мнениями 
как в Генеральном комитете, так  и на Генераль­
ной Ассамблее при рассмотрении вопроса о 
включении данного пункта в повестку дня.
353. Мы не можем согласиться с тем, чтобы воп­
рос об адекватном составе в Организации О бъе­
диненных Наций рассматривался как простая 
арифметическая задача, поскольку такой подход 
упускает из виду существование и роль различ­
ных социально-политических систем в мире. 
В целом стоящий перед нами вопрос о справед­
ливом представительстве в Совете Безопасности 
является не столько вопросом географии, сколь­
ко вопросом необходимости более представи­
тельного характера состава Совета. Такой пред­
ставительный характер, по нашему мнению, мо­
жет быть обеспечен прежде всего справедливым 
и целостным отражением роли основных полити­
ческих групп государств в Организации Объеди­
ненных Наций и во всем мире. Одной из этих 
групп является группа восточноевропейских го­
сударств. В данном случае к этим группам и к 
тому, что, как указывалось многими ораторами 
до меня, должно полностью приниматься во вни­
мание, а именно к их вкладу в поддержание 
международного мира и безопасности, должна 
с оговорками применяться статья 23 Устава 
Организации Объединенных Наций. В данном 
случае нынешнее количественное представитель­
ство государств региональных групп Африки, 
Азии и Латинской Америки в Совете Безопас­
ности таково, что без их согласия Совет прак­
тически неспособен принимать какие-либо реше­
ния. Более того, как было подтверждено на опы­
те многих других органов, увеличение их чис­



ленного состава никоим образом не усилило 
эффективность работы.

354. Мы такж е не можем согласиться со стоя­
щим перед нами предложением и по другой важ ­
ной принципиальной причине, а именно потому, 
что оно противоречит нашей твердой вере в аб­
солютную действенность и эффективность Уста­
ва Организации Объединенных Наций в его ны­
нешнем виде. Л ю бая попытка изменить Устав, 
пусть д аж е частично, может лишь ослабить О р­
ганизацию, подорвать ее авторитет и положи­
тельную роль и привести к непоправимым по­
следствиям.
355. Таковы основные соображения, определив­
шие негативное отношение моей делегации к. 
предложению, содержащемуся в документе 
A /34/L .57  и A dd.l. Если предложение будет по­
ставлено на голосование, мы проголосуем про­
тив. Из тех же вышеуказанных принципиальных 
причин логически вытекает, что мы такж е не 
можем высказаться в пользу предложений о 
поправках к проекту резолюции, содержащихся 
в документе A /34/L .63 и A dd.l.
356. Г-н Д Е  П И Н ЬЕС  (Испания) (говорит по- 
испански):  Пункт 128 повестки дня — «Вопрос 
о справедливом представительстве в Совете Б ез­
опасности и расширении его членского состава» 
заслуж ивает, по мнению моей делегации, самого 
серьезного рассмотрения.
357. В 1963 году, когда Генеральная Ассамблея 
приняла резолюцию 1991 (XVI11), возникла но­
вая реальность, которая для всех была совер­
шенно очевидной: число членов Совета Безопас­
ности было крайне ограниченным, если принять 
во внимание увеличение числа членов О рганиза­
ции Объединенных Наций. С тех пор как Гене­
ральная Ассамблея приняла это решение, про­
шло 16 лет, хотя еще несколько лет понадоби­
лось для ратификации, требуемой Уставом, дру­
гими словами, для того чтобы две трети, вклю ­
чая постоянных членов, утвердили поправки к 
Уставу.
358. Мы помним, что тогда небольшая группа 
стран выступила против этого расширения, но 
жизнь показала, что эта мера была совершенно 
правильной и что Совет Безопасности стабиль­
но функционировал в течение всех этих 16 лет. 
Поэтому моя делегация считает, что при усло­
вии глубокого изучения всех последствий рас­
ширения членского состава, предусмотренного 
проектом резолюции A /34/L .57 и A dd.l, после 
рассмотрения всех аспектов, всех мнений и по­
лучения инструкций наших правительств (в той 
мере, в какой они могут направить их нам в 
столь короткий срок, оставшийся до конца этой 
сессии Генеральной Ассамблеи) мы, несомненно, 
окажемся на правильном пути к достижению со­
глашения, которое, мы уверены, будет поддер­
жано подавляющим большинством, соглашения, 
благодаря которому можно было бы изменить 
структуру Совета Безопасности таким образом, 
чтобы это гарантировало его успешную деятель­
ность.

359. В течение многих лет его деятельность и 
стабильность будут определяющими, принимая 
во внимание, что Совет Безопасности является 
органом, на который возложена ответственность 
за поддержание международного мира и без­
опасности. Структурные изменения в нем долж ­
ны обеспечивать, как указывается в статье 24 Ус­
тава, быстрые и эффективные действия Органи­
зации Объединенных Наций. Следовательно, мы 
поступаем таким образом, чтобы не лишать Со­
вет Безопасности возможности действовать. 
Важно не терять из виду того факта, что, когда 
Совет Безопасности принимает то или иное ре­
шение, он действует от имени всех государств — 
членов Организации Объединенных Наций. Поэ­
тому мы заинтересованы в том, чтобы подавляю­
щее большинство государств-членов (если не все 
государства) одобрило предлагаемое расш ире­
ние его состава. Принимая во внимание это об­
стоятельство, моя делегация от своего имени и 
от имени большинства стран Западной Европы 
и других государств присоединяется к мнению 
выступавших до нее представителей о том, что­
бы решение этого важного вопроса было отло­
жено до тридцать пятой сессии Генеральной Ас­
самблеи.

360. Г-н РЕА З РАХМАН (Бангладеш ) (говорит 
по-английски):  Бангладеш  является соавтором 
проекта резолюции A /34/L .57 и A dd.l, в кото­
ром предлагается увеличить число непостоянных 
членов Совета Безопасности на четыре члена. 
Мы выступаем за это, поскольку считаем, что 
основная причина такого шага носит практичес­
кий и логический характер. В пояснительном ме­
морандуме [А/34/246], представленном постоян­
ным представи телем И нди и , выступившим на 
предыдущем заседании за включение этого пунк­
та в повестку дня, ясно устанавливается основ­
ная предпосылка постановки этого вопроса, а 
именно необходимость в более справедливом и 
сбалансированном участии, которое отразило бы 
увеличение членского состава Организации 
Объединенных Наций за последние 16 лет за 
счет стран Африки, Азии и Латинской Америки.

361. Однако необходимость в увеличении пред­
ставительства непостоянных членов вытекает не 
только из численного участия. Она касается су­
щественных факторов, влияющих на эффектив­
ность работы Совета Безопасности как главного 
органа, ответственного за поддержание мира и 
безопасности.

362. З а  историю существования Организации не 
только ее членский состав увеличился втрое, но 
и в корне изменились тенденции в современных 
международных отношениях. Несомненным явля­
ется то, что произошли глубокие перемены в рас­
становке сил и появлении новых сил, Едва ли 
нужно указы вать на то, что проблемы, затраги­
вающие мир и безопасность, все чаще возникают 
на территориях недавно образовавшихся госу­
дарств. Сами цели У става— содействие делу ми­
ра, повышение уровня жизни, защ ита прав че­
ловека и соблюдение законов, тесно переплетен­



ные и связанные между собой, — должны такж е 
рассматриваться применительно к государствам, 
которые лишь совсем недавно стали- участвовать 
в определении норм, регулирующих отношения 
во всем мире. Мы все больше говорим о взаимо­
зависимости в мире, однако принятие решений, 
которое совсем еще недавно осуществлялось 
лишь некоторыми странами, по-прежнему оста­
ется несбалансированным и связанным с более 
узкими интересами. Не удивительно поэтому, 
что демократизация международных отношений, 
или, иными словами, стремление к большему 
участию в принятии решений, является постоян­
ной темой заявлений неприсоединившихся стран.

363. Основным фактором, регулирующим состав 
Совета Безопасности, является вклад государ­
ства-члена в поддержание мира и безопасности. 
Учитывая увеличение числа международных 
конфликтов и ситуаций, угрожающ их миру и 
безопасности, разумно задать вопрос: правиль­
но ли представлены государства при нынешнем 
составе, для того чтобы соответствующим обра­
зом рассматривать эти ситуации? Кроме того, 
было указано, что данная инициатива не затр а­
гивает прерогатив, предоставленных Уставом по­
стоянным членам.

364. Мы считаем, что необходимость увеличения 
числа непостоянных членов является разумной 
и справедливой и что относительные выгоды, вы­
текающие из представительства в Совете более 
заинтересованных и имеющих отношение к ре­
шениям государств, возьмут верх над предска­
заниями о возможной потере эффективности в 
результате увеличения состава этого органа. 
Вместе с тем мы признаем, что может иметь 
место разумный спор о предоставлении и рас­
пределении увеличившегося числа мест на рав­
ной и сбалансированной основе. Однако очевид­
но, что принцип распределения мест не может 
полностью учитывать все интересы регионов. 
Где-то необходимо подвести черту. Хотя мы и 
считаем, что выдвинутые в проекте резолюг, ¡и 
рекомендации являю тся объективными, мы пола­
гаем, что вопрос по-прежнему остается откры­
тым и что его обсуждение можно продолжить 
путем дальнейших консультаций и конструктив­
ных переговоров.

365. Г-н Р И К А РД Е С  (Аргентина) (говорит по- 
испански): Д елегация Аргентины, как известно, 
присоединилась к тем делегациям, которые вы­
сказались за включение в повестку дня нынеш­
ней сессии дополнительного пункта, относящего­
ся к вопросу о справедливом представительстве 
в Совете Безопасности и расширении его член­
ского состава.
366. Нет сомнений в том, что при существующих 
условиях, когда наш а Организация достигает 
подлинной универсальности, настоятельно необ­
ходимо справедливое представителг ство во всех 
ее основных органах. После создания О рганиза­
ции Объединенных Наций в 1945 году, после 
длительных и зачастую болезненных процессов 
деколонизации и завоевания национальной не­

зависимости большое число новых государств 
Азии, Африки и Латинской Америки начали иг­
рать важную роль в области международных 
отношений и вступили в Организацию О бъеди­
ненных Наций в качестве полноправных членов, 
придав ей новую активность и распространив ее 
влияние на все без исключения районы мира.

367. Если все сказанное является неоспоримой 
истиной и если мы признаем, что эта новая ре­
альность ведет нас к объективной взаимозависи­
мости, при которой участие в процессе принятия 
решений является основным правом всех наций, 
то у нас нет ни малейшего сомнения в том, что 
наше требование справедливого представительст­
ва в Совете Безопасности, признающее права 
всех неприсоединившихся и развиваю щихся 
стран, имеет законное основание в форме реаль­
ного и действенного консенсуса.

368. Устав Организации Объединенных Наций 
указы вает в качестве цервой ее цели поддерж а­
ние международного мира и безопасности, а так ­
же подчеркивает, что эта Организация основана 
на принципе суверенного равенства всех ее чле­
нов, другими словами, эта цель, этот принцип и 
историческое развитие, разм ах и быстроту ко­
торого, возможно, трудно было предугадать пос­
ле окончания второй мировой войны, придают 
значительную прочность и обоснованность наш е­
му предложению, чтобы Совет Безопасности, 
главная задача которого состоит в поддержании 
международного мира и безопасности, имел т а ­
кой состав, который дал  бы возможность пред­
ставителям двух третей всего человечества луч­
ше слышать их голос.

369. Мы не можем не подчеркнуть того, что по­
мимо исторических и политических причин, го­
ворящих в пользу нашего предложения, необхо­
димо признать, что и в сфере практической 
деятельности недостаточное представительство 
в главных органах нашей Организации ведет ко 
все большему нажиму со стороны государств- 
членов, борющихся за ограниченное число мест, 
и в конечном итоге может создать помехи в дея­
тельности Организации Объединенных Наций, а 
такж е привести к осложнениям структурного 
характера, которых не хотят те, кто стремится 
к достижению целей мира и развития для всех 
стран и народов.
370. И наконец, моя делегация не намерена сей­
час излагать свое мнение по поводу проекта ре­
золюции A /34/L .57 и A dd.l и поправок, пред­
ставленных иа предыдущем заседании послом 
Эквадора [A/34/L.63 и Add.l], считая, что изу 
чение этого пункта требует особого политическо­
го подхода, при котором необходимо достичь ши­
рокого консенсуса, и полагая, что наиболее р а ­
циональное и сбалансированное окончательное 
решение будет достигнуто лишь путем продуман­
ного и широкого процесса консультаций внутри 
каждой региональной группы. Поэтому мы счи­
таем, что изучение этого вопроса должно быть 
продолжено во время ближайшей сессии Гене­
ральной Ассамблеи.



371. Г-н М У ЕЗИ Н О В И Ч (Ю гославия) {говорит 
по-английски):  Ю гославская делегация тщ атель­
но изучила предложение, содержащ ееся в проек­
те резолюции A /34/L .57  и A dd.l, столь хорошо 
представленном послом Индии от имени госу- 
дарств-авторов, и касающееся увеличения числа 
непостоянных членов Совета Безопасности, по 
пункту повестки дня «Вопрос о справедливом 
представительстве в Совете безопасности и рас­
ширении его членского состава». > Мы считаем 
такое предложение важным, своевременным и 
оправданным. Я хотел бы процитировать пред­
ставителя министерства иностранных дел Ю го­
славии, который выступил на днях по этому воп­
росу. Он сказал:

«Ю гославия всегда поддерживала демокра­
тизацию системы Организации Объединенных 
Наций, основанную на равных для всех правах 
и обязанностях. Предложение десяти госу­
дарств Азии, Африки и Латинской Америки об 
увеличении состава Совета Безопасности О р­
ганизации Объединенных Наций совпадает с 
позицией Югославии. Идея увеличения член­
ского состава Совета Безопасности за счет 
неприсоединившихся и развивающихся стран 
такж е соответствует точке зрения, выряженной 
в документах, принятых в ходе заседаний не­
присоединившихся государств».

372. Текущая .сессия Генеральной Ассамблеи 
вновь отразила и подтвердила заинтересован­
ность неприсоединившихся и других развиваю ­
щихся стран в укреплении роли Организации 
Объединенных Наций и в дальнейшей демокра­
тизации всей системы Организации. Р яд  пред­
ложен гй был представлен самими неприсоеди­
нившимися сп ан ам и . В дополнение к важной 
индийской инициативе делегации Ямайки и Ар­
гентины внесли предложение A /C .2/34/L.125 об 
увеличении членского состава Экономического и 
Социального Совета. Д елегация Ливийской 
Арабской Д ж амахирии предложила провести 
исследование по вопросу о правиле, требующем 
единогласного мнения постоянных членов Сове­
та Безопасности, для принятия решений по всем 
вопросам, не касающимся процедуры.

373. Другие предложения такж е отраж аю т мне­
ние развиваю щихся и неприсоединившихся стран 
о том, что необходимо приспособить всю систе­
му Организации Объединенных Наций к новой 
сложившейся обстановке. К ак всем хорошо из­
вестно, Ю гославия всегда выступала за усиление 
роли Организации Объединенных Наций в реше-

■ НИИ наиболее важных проблем современного мира 
и считает неоправданными тенденции обходить 
стороной всемирную Организацию, представляю ­
щую собой наиболее подходящий форум для 
рассмотрения существующих проблем. В целях 
дальнейшего усиления эффективности системы 
Организации Объединенных Наций в интересах 
мира, безопасности и независимости всех госу­
дарств Ю гославия действует в двух направлени­
ях. Во-первых, она способствует усилению роли 
Генеральной Ассамблеи как главного органа в

системе Организации Объединенных Наций, в 
котором на равной основе представлены все го­
сударства. Генеральная Ассамблея внесла нео­
ценимый вклад в решение наиболее сложных 
проблем. Она способствовала их объективному 
и всестороннему рассмотрению, преодолению 
различий и созданию условий для достижения 
прочного урегулирования. Это такж е было под­
тверждено на нынешней сессии Ассамблеи.

374. Другим направлением нашей деятельности 
являю тся усилия по обеспечению демократиза­
ции тех органов системы Организации Объеди­
ненных Наций, которые имеют ограниченный 
членский состав. Именно поэтому Ю гославия вы­
ступает за справедливое представительство всех 
государств и регионов, с тем чтобы, в частности, 
добиться должного представительства развиваю ­
щихся и неприсоединившихся стран в различ­
ных органах системы Организедии Объединен­
ных Наций. Эта проблема имеет большое зна­
чение на фоне того обстоятельства, что после 
основания всемирной Организации около 100 го­
сударств Азии, Африки и Латинской Америки 
добились независимости в результате происшед­
шей антиколониальной революции. Ю гославия 
твердо убеждена в том, что не только оправда­
но, но и необходимо осуществление изменений в 
составе органов с ограниченным'числом членов, 
с тем чтобы это соответствовало принципу суве­
ренного равенства государств и лучшим образом 
отраж ало их обязанности и стремление способ­
ствовать решению стоящих перед миром про­
блем.

375. В то же время мы не хотим, чтобы умень­
шилась особая ответственность постоянных чле­
нов Совета Безопасности за поддержание меж ­
дународного мира и безопасности. Мы считаем, 
что увеличение количества членов Совета Б ез­
опасности лишь создаст лучшие условия для 
соответствующего выполнения задач, возложен­
ных Уставом на них и на Совет Безопасности 
в целом.

376. Ю гославская делегация считает важным 
рассмотреть точку зрения, высказанную послом 
Индии и впоследствии развитую послом Эква­
дора, который от имени другой группы непри­
соединившихся и развивающихся стран внес 
официально^ предложение об увеличении соста­
ва Совета Безопасности до 21 члена. Это пред­
ложение, распространенное в до ку м еь;’ 
A /34/L .63 и A dd.l, направлено на обеспеченне е  
рамках увеличенного членского состава Совета 
Безопасности лучшего и более справедливого 
представительства всех регионов и стран, вклю­
чая представительство неприсоединившихся и 
нейтральных европейских государств. Оно, без­
условно, заслуж ивает пристального внимания 
Генеральной Ассамблеи.
377. В заю  ючение я хотел бы заверить авторов 
данных предложений, наших друзей из непри­
соединившихся стран, что Ю гославия будет уде­
лять этим предложениям самое пристальное 
внимание и будет осуществлять тесное сотруд­



ничество в дальнейшем изучении этого важного 
вопроса.
378. Г-н Ф РЭН СИ С (Н овая Зеландия) (говорит 
по-английски):  Я полагаю, было неизбежно, что 
выявились различные подходы к вопросу об уве­
личении членского состава Совета Безопасности, 
поставленному в ¡проекте резолюции A /34/L .57  
и A dd.l, который представил представитель 
Индии.

379. Д ля многих государств-членов, вклю чая 
мое собственное государство, важность вопроса 
заклю чается в желательности небольшого увели­
чения числа непостоянных членов Совета Б ез­
опасности. Причины подобного увеличения ясны: 
оно позволило бы обеспечить лучшее представи­
тельство государств-членов, которые вступили в 
Организацию после 1963 года или могут всту­
пить в будущем. Это в то же время обеспечило 
бы более справедливое географическое распре­
деление этих мест. Я подчеркиваю: «географи­
ческое распределение», поскольку в Уставе ни­
чего не сказано о представительстве государств 
на основе их политических взглядов.

380. В то же время многие государства-члены 
считают, что, прежде чем принять окончательное 
решение, необходимо провести особенно тщ а­
тельное и доскональное изучение последствий 
увеличения состава Совета.

381. Мы не считаем эти два подхода взаимоис­
ключающими.

382. Новая Зеландия поддерживает такж е цели 
проекта резолюции и в связи с лучшими воз­
можностями, которые предоставлялись бы ост­
ровным государствам Тихого океана, членам 
азиатской группы, для работы в Совете. Однако 
прения убедили нас в том, что государствам- 
членам необходимо дополнительное время для 
изучения проекта и поставленных в нем вопро­
сов, особенно учитывая важность и деликат­
ность этого вопроса и позднюю стадию сессии. 
П 4.едложение представителя Эквадора [A/34/L.63  
и Add.l]  о дальнейшем увеличении членского 
состава Совета лишь убеж дает в необходимости 
подобной отсрочки.

383. В заключение я хотел бы сказать, что деле­
гация Новой Зеландии оудет готова принять кон­
структивное участие в обсуждении проекта ре­
золюции A /34/L .57 и A dd.l, которое, несомнен­
но, необходимо, если речь идет о том, ч-обы ус­
пешно решить этот вопрос на следующей сессии 
Генеральной Ассамблеи.

384. Г-н БЕНКХА ЙАЛ (Ливийская Арабская 
Д ж ам ахирия) (говорит по-арабски):  28 ноября 
1979 года Генеральная Ассамблея решила вклю­
чить в повестку дня пункт, который мы обсуж­
даем в настоящ ее время, а именно вопрос о 
справедливом представительстве в Совете Б ез­
опасности и расширении его членского состава. 
Моя делегация поддерж ала включение этого 
пункта в повестку дня, поскольку мы уверены в 
том, что это является важным и законным и что

пришло время пересмотреть вопрос о представи­
тельстве в Совете Безопасности.

385. В последний раз Ассамблея пересматривала 
вопрос о представительстве в Совете Безопасно­
сти в 1963 году, когда число членов Организации 
Объединенных Наций было лишь 113, в то вре­
мя как сегодня их 152. Такое большое увеличе­
ние членского состава О рганизации Объединен­
ных Наций требует повторного рассмотрения 
вопроса-о представительстве в различных орга­
нах Организации, в частности в Совете Безопас­
ности, который является одним из наиболее 
важных органов Организации.

386. В своей поддержке справедливого предста­
вительства в Совете Безопасности моя делегация 
основывается на следующих факторах.

387. Во-первых, поддержание ме'ждународного 
мира и безопасности является коллективной от­
ветственностью государств-членов; она не возло­
жена только на одну группу государств. С тех 
пор как эта ответственность была возложена 
прежде всего на Совет Безопасности, справедли­
вое представительство различных групп в этом 
важном органе является лишь закономерным и 
логичным.

388. Во-вторых, Совет Безопасности при нынеш­
нем составе не отраж ает должным и справедли­
вым образом существование географических 
объединений, признанных Организацией О бъеди­
ненных Наций. Поэтому представительство в Со­
вете должно быть пересмотрено, с тем чтобы оно 
точно отраж ало расширение членского состава 
Организации.

389. В-третьих, все страны, большие и малые, 
равны в соответствии с Уставом. Отныне всем 
странам, которые до сих пор не пользовались 
правом участия в рассмотрении международных 
■проблем, должно быть предоставлено .это право, 
и они должны иметь возможность вь11^аж ать 
свою точку зрения через своих представителей в 
таком важном органе, как Совет Безопасности. 
Участие малых стран не должно вызывать к а ­
ких-либо опасений, поскольку они подтвердили 
свою международную ответственность и неодно­
кратно играли важную роль в поддержании 
международного мира и безопасности.

390. В-четвертых, мы рассматриваем вопрос о 
справедливом представительстве в Совете Б ез­
опасности и расширении его членского состава 
как укрепление и усиление ведущей роли Сове­
та, а не как ослабление или уменьшение его 
полномочий. Мы уверены, что Совет Безопасно­
сти играет важную роль в рассмотрении .между­
народных вопросов, и мы хотели бы, чтобы он 
продолжал играть эту ведущую и эффективную 
роль.
391. В-пятых, мы такж е убеждены в том, что 
Устав является одним из самых важных между­
народных документов. И мы считаем, что он 
должен быть пересмотрен, с тем чтобы соответ­
ствовать нынешней международной ситуации.



Исходя из этого убеждения, мы поддерживаем 
любые поправки, которые укрепили бы Устав. 
Прерогативы, предоставленные в настоящее вре­
мя некоторым государствам, противоречат прин­
ципу равенства. Н астало время пересмотреть эти 
прерогативы. Не в интересах международного 
сообщества и тех, кто имеет эти прерогативы, 
настаивать на их сохранении.
392. Моя делегация заслуш ала 28 ноября ряд 
возражений некоторых представителей по поводу 
включения этого пункта в повестку дня. К сож а­
лению, среди этих ораторов большинство со­
ставляли постоянные члены Совета Безопасно­
сти. Они основывали свои возражения на том, 
что слишком поздно включать этот пункт в по­
вестку дня, что вопрос не носит срочного или 
важного характера, что не следует вносить в Ус­
тав поправки об увеличении числа членов Сове­
та Безопасности. Были выдвинуты и другие ар­
гументы, однако мы знаем, что их цель заклю ­
чается в том, чтобы оставить Устав в том виде, 
в каком он есть, пусть даж е он и не является 
справедливым и правильным. Эти члены опасаю т­
ся, что данные поправки могут нанести ущерб 
прерогативам, которыми они пользуются. Подоб­
ные прерогативы, включая право вето, противо­
речат принципу равенства, как это и предвидели 
малые страны, участвовавшие в разработке Уста­
ва. Они выразили свои опасения в этой связи, 
однако великие державы заверили их, что не бу­
дут злоупотреблять правом вето. В действитель­
ности же все произои1 ло наоборот. Опасения 
малых стран оправдались. Все, что мы можем 
сейчас сделать, — это пересмотреть Устав в духе 
серьезного, демократического и нового подхода, 
с тем чтобы он обеспечивал принцип равенства 
и соответствовал нынешней международной си­
туации.

393. Вынесенное на Ассамблею предложение об 
увеличении членского состава Совета Безопасно­
сти с 15 до 19 с предоставлением дополнитель­
ных мест африканской, азиатской и латиноаме­
риканской географическим группам является 
справедливым и логическим требованием. Если 
мы посмотрим, например, на Группу африкан­
ских государств, то мы увидим, что она пред­
ставляет треть членского состава Организации 
Объединенных Наций; однако ее представитель­
ство в Совете Безопасности составляет лишь 
пятую часть членского состава этого органа. 
Аналогичные соотношения и у других групп. Это 
неправильно и несправедливо.

394. Г-н ГАРВАЛОВ (Болгария) (говорит по- 
английски)-. Нынешняя сессия Генеральной Ас­
самблеи Организации Объединенных Наций под­
ходит к концу. Поэтому вызывает удивление тот 
факт, что мы должны обсудить вопрос, который 
никоим образом не может рассматриваться как 
маловажный или имеющий обычный характер. 
Напротив, вопрос, поднятый в проекте резолю­
ции A /34/L .57 и A dd.l, касается членского со­
става, а такж е, в известном смысле, функцио­
нирования Совета Безопасности — одного из

главных органо!В всемирной Организации, на ко­
торый в соответствии со статьей 24 Устава О рга­
низации Объединенных Наций государства-чле­
ны возлагаю т «главную ответственность за под­
держание международного мира». В самом деле, 
авторы этого проекта резолюции правильно под­
черкивают, что этот вопрос относится к катего­
рии особо важных и что в соответствии со стать­
ей 108 Устава его решение требует большинства 
в две трети голосов. Однако это не должно рас­
сматриваться как простая формальность, соблю­
дения которой требует Устав. Кроме того, хотя 
состав Организации Объединенных Наций уве­
личивается, очевидно, что вопрос такого значе­
ния, касающийся таких важных аспектов дея­
тельности всемирной Организации, не может об­
суждаться и реш аться в спешке в последние дни 
этой сессии.

395. Гаковы некоторые предварительные сообра­
жения, которые я хотел бы высказать, перед тем 
как заявить о позиции моей страны по данному 
вопросу.

396. Болгарское правительство, как и ряд других, 
никогда не соглаш алось с мнением о том, что 
пересмотр Устава необходим для усиления роли 
Организации Объединенных Наций в междуна­
родных отношениях. Опыт трех десятилётий не­
двусмысленно подтвердил, что Устав Организа­
ции Объединенных Наций является важнейшим 
международным юридическим документом, при­
нятым после второй мировой войны, и что он 
признается практически всеми государствами и 
юридическими инстанциями как конституцион­
ная основа для современного правопорядка.

397. Вполне естественно, что деятельность О рга­
низации Объединенных Наций имеет некоторые 
недостатки, и вряд ли здесь нужно подробно на 
них останавливаться, поскольку они хорошо из­
вестны. Однако, как неоднократно отмечалось, 
эти недостатки не связаны с положениями Уста­
ва или с численностью органов Организации 
Объединенных Наций.

398. Болгарская делегация не может принять 
основную формулировку, содержащуюся в доку­
менте A /34/L .57 и A dd.l, согласно которой чис­
ленный состав Совета Безопасности является не­
справедливым и несбалпнсированным и должен 
основываться именно на количественном прин­
ципе. Организация Объединенных Наций — это 
политическая организация, и ее основной орган. 
Совет Безопасности, должен строиться, исходя из 
политических критериев. Совет Безопасности от­
р аж ает главные полп. теские тенденции совре­
менного мира. По этим причинам мы не считаем, 
что увеличение числа непостоянных членов мог­
ло бы усилить эффективность Совета Безопасно­
сти. Напротив, подобный шаг мог бы нанести 
ущерб его эффективности при решении сложных 
проблем.

399. Болгарская делегация надеется, что авторы 
проекта резолюции снимут его с рассмотрения, 
что было бы наиболее разумным в данных об­



стоятельствах. В противном случае моя делега­
ция будет вынуждена проголосовать против это­
го проекта.

400. Г-н М ИШ РА (Индия) {говорит по-англий­
ски): Д елегации Заира и Испании от имени сво­
их соответствующих групп попросили перенести 
рассмотрение вопроса о расширении членского 
состава Совета Безопасности на очередную трид­
цать пятую сессию Генеральной Ассамблеи. 
В пользу этого предложения они выдвинули р а ­
зумные доводы. Авторы проекта резолюции 
A /34/L .57 и A dd.l согласны удовлетворить их 
просьбу и не настаивать на голосовании по про­
екту резолюции на этой сессии Генеральной Ас­
самблеи.

401. Поэтому мы предлагаем Ассамблее вклю ­
чить данный пункт в предварительную повестку 
дня очередной тридцать пятой сессии и впослед­
ствии представить проект резолюции и другие 
связанные с ним документы на следующей сес­
сии. Если Ассамблея согласится с такой проце­
дурой, мы не будем настаивать на проведении 
голосования по нашему проекту резолюции на 
нынешней сессии.

402. Г-н ФОН ВЕХМАР (Ф едеративная Респуб­
лика Германии) (говорит по-английски):  Н ы­
нешние прения подтвердили, что между государ­
ствами-членами остаются существенные разли ­
чия в мнениях по важному вопросу, которому 
посвящен проект резолюции A /34/L .57 и A dd.l. 
Всем очевидна необходимость дальнейшего рас­
смотрения его последствий и тщательного изуче­
ния самого проекта и предложенной поправки. 
Поэтому моя делегация приветствует разумное 
предложение авторов проекта резолюции отло­
жить голосование по нему до тридцать пятой 
сессии Генеральной Ассамблеи.

Г-н Салим (Объединенная Республика Танза­
ния) вновь занимает место Председателя.

403. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  {говорит по-английски) : 
П редставитель Индии, учитывая ранее вы сказан­
ные предложения и просьбы, предложил Гене­
ральной Ассамблее включить в предварительную 
повестку дня очередной тридцать пятой сессии 
пункт, озаглавленный «Вопрос о справедливом 
представительстве в Совете Безопасности и рас­
ширении его членского состава», и представить 
проект резолюции A /34/L .57 и A dd.l и другие, 
связанные с ним документы, на следующей сес­
сии. Могу ли я считать, что Генеральная Ассам­
блея согласна с таким предложением?

Предложение принимается (решение 34/431).

ПУНКТ 129 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Разработка международной конвенции
по борьбе с деятельностью наемников

404. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Слово имеет представитель Нигерии для внесе­
ния проекта резолюции, содержащегося в доку­
менте A /34 /L .58  и Add.l.

405. Г-н К Л А РК  (Нигерия) {говорит по-англий­
ски): П режде всего я хотел бы извиниться перед 
вами, г-н Председатель, а такж е перед другими 
моими друзьями и коллегами за запоздалую  
просьбу о включении в повестку дня нового 
пункта [А/34/247]. Однако я должен напомнить, 
что, ранее, во время общих прений [30-е заседа­
ние, пункт 94], я указы вал, что моя делегация 
присоединится к >просьбе о включении соответ­
ствующего пункта, касающ егося большой опас­
ности, которую представляют действия наемни­
ков для мира и стабильности в африканских и 
других развиваю щихся странах. Я преисполнен 
Благодарности к вам и к остальным членам Ге­
нерального комитета за согласие включить этот 
пункт на поздней стадии работы Генеральной 
Ассамблеи.

406. Во время сессий Дипломатической конфе­
ренции по подтверждению и развитию междуна­
родного гуманитарного права, применяемого в 
период вооруженных конфликтов, состоявшихся 
в Ж еневе в 1977 году, многие делегации, вклю ­
чая делегацию Нигерии, выдвинули предложе­
ние по вопросу о наемниках, цель которого з а ­
клю чалась в том, чтобы лишить наемника ста­
туса комбатанта или военнопленного. Впослед­
ствии, 8  июня 1977 года. Конференция приняла 
Дополнительный протокол к Ж еневским кон­
венциям от 12 августа 1949 года, касающийся 
защиты жертв международных вооруженных 
конфликтов (Протокол 1), включающий статью 
47, озаглавленную «Наемники». Ссылки на эту 
статью, а такж е отчет о работе и результатах 
сессии Конференции 1977 года содержатся в до­
кументе А /32/144 от 15 августа 1977 года.

407. Д ля того чтобы уменьшить опасения неко­
торых представителей, которые, возможно, дум а­
ют, что мирные иностранцы, вовлеченные в во­
оруженные конфликты, могут подпадать под сфе­
ру действия данной статьи, и для того чтобы спо­
собствовать единодушному принятию проекта 
резолюции A /34/L .58 и A dd.l, который я сейчас 
представляю, я хотел бы целиком процитировать 
статью 47 этого Дополнительного протокола 
(Протокола 1);

«Статья 47 — Наемники

1. Наемник не имеет права на статус ком­
батанта или военнопленного.

2. Наемник — это любое лицо, которое:

a) специально завербовано на месте или за 
границей для того, чтобы сраж аться в воору­
женном конфликте;

b) фактически принимает непосредственное 
участие в военных действиях;

c) принимает участие в военных действиях, 
руководствуясь главным образом желанием 
получить личную выгоду, и которому в дейст­
вительности обещано стороной или по поруче­
нию стороны, находящейся в конфликте, мате­
риальное вознаграждение, существенно превы-



шающее вознаграждение, обещанное или 
выплачиваемое комбатантам такого же ранга 
и функций, входящим в личный состав воору­
женных сил данной стороны;

d) не является ни гражданином стороны, 
находящейся в конфликте, ни лицом, постоян­
но проживающим на территории, контролируе­
мой стороной, находящейся в конфликте;

e)  не входит в личный состав вооруженных 
сил стороны, находящейся в конфликте; и

¡) не послано государством, которое не яв­
ляется стороной, находящейся в конфликте, 
для выполнения официальных обязанностей в 
качестве лица, входящего в состав его воору­
женных сил»®.

408. Злодейской деятельностью наемников О рга­
низация Объединенных Наций занимается на 
протяжении длительного времени. В трагические 
дни широких по своему масштабу, но тщетных 
колониальных войн в Африке Генеральная Ас­
самблея неоднократно подчеркивала в своих 
заявлениях по вопросу о наемниках [например, 
в своих резолюциях 2548 (XXIV) от 11 декабря 
1969 года и 2708 (XXV) от 14 декабря 1970 го­
да], что

«...практика использования наемников против 
национально-освободительных движений в ко­
лониальных территориях является преступле­
нием...»

и призывала

«...правительства всех стран принять законы, 
объявляющие набор, финансирование и обу­
чение наемников на их территориях наказуе­
мым преступлением и запрещающие их граж ­
данам поступать на службу в качестве наем­
ников».

409. Низменная практика использовация наемни­
ков для установления колониальной вЛасти, для 
укрепления позиций иностранных экономических 
и иных кругов и для поддержки антинародных 
режимов и правопорядков продолжается и по 
сей день. Многие резолюции, касающиеся вопро­
са деколонизации, апартеида, укрепления меж ­
дународной безопасности и так далее, принятые 
на нынешней сессии Генеральной Ассамблеи, 
вполне определенно говорят о той опасности, ко­
торую представляют собой наемники. В прош­
лом году, когда незаконный режим меньшинства 
Южной Родезии уж е терпел крах под непрерыв­
ными ударами национальных сил Патриотичес­
кого фронта, Ян Смит и его сторонники прибег­
ли к массовому набору наемников, чтобы оття­
нуть день расплаты. Эти наемники, будучи вне 
закона, являясь бандитами и солдатами удачи, 
убивали мирных людей, женщин и детей как 
непосредственно в Зимбабве, так  и в соседних 
странах: М озамбике, Замбии, Ботсване. Их не­
разумный вандализм и бессмысленная ярость

достигли чудовищных размеров, когда они нача­
ли по своему произволу осуществлять рейды 
против лагерей беженцев и наносить удары по 
невоенным целям, вызывающим образом нару­
шая все законы войны и Ж еневские конвенции. 
Положение было настолько серьезным, что Сове­
ту министров Организации африканского единст­
ва [ОАЕ] пришлось на своей тридцать второй 
сессии, проходившей в Найроби 23 февраля —
4 марта 1972 года, принять резолюцию 
C M /R es . 6 8  (XXXII), осуждающую наемников и 
содержащую угрозу их наказания при поимке.

410. Поэтому не удивительно, что вопрос о на­
емниках стал основным на официальных лондон­
ских переговорах по вопросу о будущем Зимбаб­
ве. Националистическая делегация от Патриоти­
ческого фронта требует немедленного и безуслов­
ного вывода из Зимбабве всех южноафриканских 
вооруженных сил и наемников. Глубоко сознавая 
постоянную угрозу со стороны Южной Африки 
и ее фактическую интервенцию в Зимбабве и со­
седние с Южной Африкой страны, делегация 
Нигерии считает основной задачей в данном воп­
росе предотвратить серьезную угрозу для мира и 
стабильности всего региона юга Африки, кото­
рую представляет использование Южной Афри­
кой наемников.

411. В приложениях I и II к документу А/34/247 
от 5 декабря 1979 года, в котором моя делега­
ция от имени авторов проекта резолюции обра­
тилась с просьбой включить этот новый вопрос 
в повестку дня, мы ссылались на несколько ре­
золюций Совета Безопасности и Генеральной Ас­
самблеи, являющ ихся результатом ж алоб госу­
дарств-членов, особенно африканских, на попыт­
ки наемников подорвать политическую независи­
мость этих стран, сковать действия их законно 
созданных институтов и парализовать экономи­
ку. Перед лицом опасности, которую представ­
ляют наемники для новых независимых стран и 
национально-освободительных движений Африки, 
Совет министров ОАЕ на своем заседании, про­
ходившем в Лагосе в 1970 году, резко осудил 
роль и действия наемников в Африке. После ря­
да призывов объявить незаконной практику 
использования наемников в Африке и других 
развиваю щихся районах мира ОАЕ приняла в 
1976 году в Порт-Луисе конвенцию. Поскольку 
эта конвенция действует только в Африке, ее 
положения не предотвращают бедствий, вызван­
ных действиями наемников в Африке и в других 
развиваю щихся районах мира, где наемники без 
разбора грабят и убивают.

412. Некоторые недавно предпринятые наемника­
ми авантюристические действия слишком возму­
тительны, чтобы оставить их без внимания. Толь­
ко в 1967 году Совет Безопасности несколько раз 
собирался на заседания, чтобы осудить дейст­
вия и грабеж , совершенные наемниками в Конго 
(Л еопольдвиль), ныне Заире. В феврале прош­
лого года группа белых наемников под видом 
туристов прибыла в Руанду, намереваясь деста­
билизировать положение в Заире, Б лагодаря



бдительности властей Руанды и братскому со­
трудничеству между Заиром и Руандой эти бан­
диты были арестованы, а их дьявольские планы 
сорваны. Эта гнусная угроза миру и суверени­
тету братского африканского государства заста­
вила ОАЕ принять в феврале прошлого года на 
своей очередной тридцать второй сессии, про­
ходившей в Найроби, вторую за год резолюцию 
в отношении 1^аемников, содержащую призыв ко 
всем африканским странам скоординировать 
свои усилия с целью сорвать дьявольские планы 
этих диких авантюристов.

413. Примерно два года назад, 16 января 1977 го­
да, братское государство Бенин стало жертвой 
гнусного нападения и заговора банды наемных 
головорезов. Большой ущерб жизни и имущест­
ву, нанесенный подонками из разных стран, стал 
предметом обсуждения и осуждения на многих 
важных международных конференциях, включая 
заседания Совета Безопасности и сессии Гене­
ральной Ассамблеи. Сегодня наемники создают 
напряженное положение в братском государстве 
Сейшельские Острова. Глубокую озабоченность 
вызвали у моей страны и совершенные в прош­
лом нападения наемников на Гвинейскую Рес­
публику, и создаваемая ими угроза братскому 
государству Сан-Томе и Принсипи.
414. Вопрос о международном терроризме неод­
нократно обсуждался в органах Организации 
Объединенных Наций в основном в связи с уго­
ном самолетов, похищениями людей, захватом 
заложников, действиями экстремистов в городах 
и так далее. Наемничество, несомненно, являет­
ся возмутительной разновидностью международ­
ного терроризма. Гнусные преступления, совер­
шаемые наемниками против нашего народа и 
страны, направлены не только на ограбление и 
запугивание наших народов, но и на подрыв на­
шей с трудом завоеванной свободы и независи­
мости. Боб Д инар, Рольф Ш тайнер, Ж ан Ш рам, 
Д ж ефри Хоарес и им подобные являются таки­
ми же врагами мира и гуманности, как и обыч­
ные преступники. Они врываются в наши банки 
и дома, чтобы нажиться на мародерстве и ограб­
лениях. Эти мародеры и охотники за наживой, 
не претендуя на благородство или нравственность, 
возвращ аю тся домой с награбленным добром и 
ведут легкую жизнь в своих странах в Европе. 
И Ъловно для того, чтобы нанести нам еще боль­
шее оскорбление, этих подлецов нередко при­
глаш аю т в качестве консультантов голливудские 
режиссеры, сколачивающие капитал на крови 
нащих детей, женщин и стариков.
415. Недавно в «Денвер кэтолик реджистер», из­
даваемом в Колорадо (Соединенные Ш таты 
Америки), были опубликованы сведения о ж ур­
нале под названием «Солджиер оф форчун». 
Согласно номеру «Денвер кэтолик реджистер» от 
7 ноября 1979 года, «Солджиер оф форчун» из­
дается в  Болдере (щ тат К олорадо). В нем час­
то печатаются «многочисленные объявления о 
вербовке платных наемников для борьбы в таких 
районах, как  Зимбабве — Родезия и Л атинская 
Америка». По словам экономиста из Денвера и

сотрудника Комитета граж дан, обеспокоенных 
деятельностью наемников, Роберта Ш варе, под­
держиваю щего отношения со Специальным коми­
тетом Организации Объединенных Наций против 
апартеида, эти наемные новобранцы вербуются 
це только ради денег. Заметив, что многие наем­
ники придерживаются расистских взглядов и 
являю тся авантюристами, которые «находят н а­
слаждение в убийстве», г-н Ш варе заявил, что 
деятельность белых наемников ставит под серь­
езную угрозу межнациональные отношения в 
мире. Это серьезное заявление, и я призываю 
правительство Соединенных Ш татов изучить его.

416. Я прошу извинения у Ассамблеи за то, что 
сосредоточил все внимание на опасностях, кото­
рые представляет деятельность наемников для 
африканских государств. Мне хорошо известно 
об их столь же 'предосудительных «подвигах» 
в других частях развивающегося мира. П озорная 
биография этих омерзительных «солдат удачи» 
изобилует свидетельствами их презрительного 
отношения ко многим странам и грабеж а этих 
стран. Наилучшим проявлением нашего общего 
чувства негодования и возмущения явится без­
отлагательная разработка международной кон­
венции, запрещ ающей вербовку, сбор, финанси­
рование, обучение и перевозку наемников во всем 
мире.

417. Совершенно очевидно, что наемничество со­
здает угрозу для международного мира и без­
опасности. Подобно убийству, пиратству и гено­
циду, наемничество является преступлением про­
тив человечности. Учитывая наличие междуна­
родных документов или конвенций в отношении 
других преступлений против человечности, мы 
считаем, что существует настоятельная необхо­
димость в международной конвенции, запрещ аю ­
щей деятельность наемников. Проект междуна­
родной конвенции против захвата заложников 
был только что согласован в ходе обсуждения 
пункта И З повестки дня и подытожил достиже­
ния Организации за 70-е годы. Было бы своевре- 
д1енно и уместно, если бы Организация, продол­
ж ая проявлять озабоченность преступлениями 
против человечности, рассмотрела в начале 80-х 
годов вопрос о конвенции против деятельности 
наемников, чтобы обеспечить полное и эффектив­
ное соблюдение всеми государствами прав чело­
века и основных свобод.
418. Проект резолюции A /34/L .58 и A dd.l, кото­
рый я имею честь представить от имени его ав ­
торов, не нуждается в детальных комментариях. 
Объяснительная записка в приложении I к до­
кументу А /34/247 говорит сама за  себя. Я хотел 
бы добавить несколько слов в заключение.
419. Во-первых, авторы хотели бы обеспечить 
рассмотрение данного вопроса. Поэтому проект 
резолюции должен быть принят на основе кон­
сенсуса, что позволит нам более основательно 
рассмотреть этот вопрос на следующей сессии 
Генеральной Ассамблеи. Другими словами, глав­
ной целью этого проекта резолюции является 
включение в предварительную повестку дня



тридцать пятой сессии Генеральной Ассамблеи 
пункта, озаглавленного «Разработка междуна­
родной конвенции по борьбе с деятельностью 
наемников». Государства-члены будут, таким об­
разом , располагать целым годом, чтобы изучить 
этот вопрос и, если они того пожелают, сооб­
щить Генеральному секретарю свои мнения и 
замечания. Столь длительный срок, предусмот­
ренный в проекте резолюции, равно как и откли­
ки государств-членов, облегчат последующее 
конкретное обсуждение рассматриваемого вопро­
са. Эти положения отражены в пунктах 3 и 4 
постановляющей части проекта резолюции.

420. Во-вторых, я хотел бы обратить внимание 
на два последних пункта преамбулы. Те из нас, 
кто ежедневно живет под угрозой смерти и меж ­
дународного терроризма, паразитирующего на 
страданиях наших недавно родившихся стран, 
знаю т истинное значение термина «национально- 
освободительное движение». Это не просто дру­
гое наименование борьбы за  суверенитет и тер­
риториальную  целостность государств, не просто 
усиление центробежных сил в наших странах. 
Это определение действительно только в контек­
сте национального единства, сохранения нации, 
национального суверенитета, национальной неза­
висимости и территориальной целостности. Это 
понятие обретает свой истинный смысл в свете 
однозначного толкования слова «самоопределе­
ние» в Уставе Организации Объединенных Н а­
ций и Д екларации о принципах международного 
права, касаю щ ихся дружественных отношений и 
сотрудничества между государствами в соответ­
ствии с Уставом Организации Объединенных Н а­
ций.

421. Г-н КАМ БИА (Того) (говорит по-француз­
ски) ; Необходимость конкретных международ­
ных действий по борьбе с деятельностью наем­
ников приобретает, по мнению моей делегации, 
особое значение. Современная история, в осо­
бенности история молодых государств, вышед­
ших из колониального мрака, изобилует приме­
рами репрессивных акций наемников. Будучи, 
разумеется, давней, но гнусной и недопустимой 
в наши дни практикой, наемничество занимает 
особое место в ряду способов вмеш ательства во 
внутренние дела государств, и, похоже, в каче­
стве предпочтительного района своей деятельно­
сти оно избрало африканский континент.

422. Вслед за  своими братьями в Конго, Гвинее, 
Заире, Нигерии, Бенине и многими другими то­
голезский народ пережил недавно период тревог 
и беспокойства, вызванных агрессивными плана­
ми, готовившимися ордами наемных убийц, не 
имеющих ни стыда, ни совести и направляемых 
внешними силами.

423. Вполне очевидно, что такие действия против 
становления молодых государств, их экономиче­
ского и социального развития, свободного от вся­
кой зависимости, идут вразрез с правом народов 
самим реш ать свои собственные дела и ставят 
под угрозу международный мир и безопасность.

424. Важно поэтому, чтобы правительства при­
слушались к неоднократным призывам О рга­
низации Объединенных Наций, движения непри­
соединившихся стран и ОАЕ и приняли практи­
ческие меры, законодательные и административ­
ные, направленные на запрещение вербовки, 
финансирования, обучения и переброски наемни­
ков, а такж е не позволяли своим граж данам слу­
жить в качестве наемников. Тоголезская делега­
ция испытывает удовлетворение в связи с вклю­
чением в повестку дня данной сессии пункта о 
разработке международной конвенции по борь­
бе с деятельностью наемников. Мы рассматрива­
ем разработку такой конвенции как  первоочеред­
ную задачу, решение которой должно содейство­
вать укреплению международной безопасности. 
Вписываясь в процесс прогрессивного развития 
международного права, предусмотренная конвен­
ция долж на вновь зафиксировать, одновременно 
придав им обязательную силу, нормы, сформу­
лированные в Д екларации об укреплении между­
народной безопасности. Д екларации об опреде­
лении агрессии. Д екларации о принципах меж­
дународного права, касающихся дружественных 
отношений й сотрудничества между государства­
ми в соответствии с Уставом Организации О бъе­
диненных Наций, а такж е в Дополнцтельном 
протоколе 1 к Ж еневским конвенциям от 12 ав ­
густа 1949 года. Она долж на залож ить основы 
международного сотрудничества в целях пре­
дупреждения и ликвидации этого бедствия — 
наемничества.

425. Н астало время, когда международное сооб­
щество должно принять меры к тому, чтобы 
требования безопасности государств, принцип са­
моопределения народов и невмешательства во 
внутренние дела государств взяли верх над 
старыми теориями личной свободы и неответ- 
ственности государств за грязную деятельность 
их граж дан, занимающихся наемничеством.

426. Г-н М АНН (Барбадос) {говорит по-англий­
ски): В своем заявлении на Генеральной Ассам­
блее 10 октября 1979 года [28-е заседание] ми­
нистр иностранных дел Барбадоса сказал:

«Страны не могут осуществлять чаяния 
своих народов в обстановке насилия. Б ар б а­
дос в прошлом году испытал на себе угрозы 
со стороны наемников. Вот почему мы будем 
по-прежнему решительно поддерживать дейст­
вия, направленные на ликвидацию терроризма 
и прекращение использования наемников. 
И терроризм, и наемничество ставят своей 
целью создать напряженность и нестабиль­
ность в мире, и их следует осудить как  неоп­
равданное вмешательство во внутренние дела 
других стран. Н а этой сессии моя страна бу­
дет стремиться к поддержке всех государств, 
с тем чтобы принять действенную резолюцию 
против вербовки, подготовки или сокрытия на­
емников, будет стремиться к достижению дого­
воренности по поводу подписания международ­
ной конвенции, с тем чтобы искоренить это 
зло».



427. Следуя этой политике, делегация Б арбадо­
са совместно с нигерийской и другими делега­
циями обратилась с просьбой о включении этого 
вопроса в повестку дня и представила проект 
резолюции A /34/L .58  и A dd.l о разработке кон­
венции.

428. Из  ̂ проекта резолюции становится ясным, 
что этой форме ш антаж а, пиратства и террориз­
ма подвержена не только Африка. Другие госу­
дарства, малые островные государства, как на­
ше, такж е подвергаются угрозам и сильному 
давлению со стороны этих пиратов XX века и 
мародерствующих международных преступных 
элементов.

429. Эти малые, недавно обретшие независи­
мость государства, после ухода колониальных 
держ ав — в данном случае Соединенного Коро­
левства — были вынуждены рассчитывать лишь 
на собственные возможности в области обороны 
и внешних отношений. Эти возможности крайне 
ограничены, и поэтому оборонный потенциал не­
избежно оказывается минимальным.

430. В дополнение к ограниченным финансовым 
средствам распространенная среди населения по­
зиция, являю щ аяся следствием колониального 
прошлого и осуществления внешними держ ава­
ми политики протекционизма, мешает нам изба­
виться от апатии и самоуспокоенности, которые 
столь долгое время господствовали в отношении 
подобных проблем. В результате этого такие ост­
ровные страны становятся легкой добычей для 
групп авантюристов и пиратов, которые не гну­
шаются никакими средствами. Однако недавние 
события показали, что даж е те, кто не ж елает 
отказываться от «страусиной политики», начина­
ют понимать безрассудность подобной позиции. 
Народы малых островных государств не живут 
более иллюзиями и понимают, что деятельность 
претенциозных международных гангстеров на­
правляется не только крупными государствами.
431. По крайней мере в двух случаях конкретные 
и неоспоримые свидетельства попыток хорошо 
известных международных наемников вторгнуть­
ся в Барбадос заставили их осознать это. В ре­
зультате первое вторжение было сорвано благо­
даря объединенной, согласованной и реш итель­
ной поддержке со стороны дружественных круп­
ных держ ав. Второе вторжение, запланированное 
в более широких масш табах и инспирированное 
Лондоном, было подавлено в зародыше, когда 
просочились сведения о заговоре и он был пуб­
лично разоблачен средствами массовой информа­
ции. В этом запланированном вторжении были 
замешаны некоторые опытные и пользующиеся 
дурной славой наемники и ряд финансовых оли­
гархий. Эти группировки установили контакты 
с расистским режимом в Претории, который дол­
жен был получить топливо с нефтеперегонного 
завода. Этот завод предполагалось построить на 
части территории соседнего острова, предназна­
чавшегося тогдашним правительством для сдачи 
в аренду одной из компаний. Однако позорный 
акт предательства был в последний момент разо ­

блачен. Я рад  сообщить, что народ этого остров­
ного государства сорвал этот дьявольский м а­
невр, отстранив от власти замешанных в загово­
ре политических лидеров.

432. Эти пираты XX века в своих попытках з а ­
получить презренный металл не останавливаю тся 
ни перед чем. По мнению барбадосской делега­
ции, они не достойны ни малейшего снисхожде­
ния со стороны международного сообщества. 
С чувством воодушевления мы просим Ассам­
блею безоговорочно поддержать проект резолю ­
ции A /34/L .58 и A dd.l.

433. Г-н ЭЛ Ь-БА Н Х А БИ  (Египет) {говорит по- 
арабски): После прекрасного выступления пред­
ставителя Нигерии и ознакомления с объясни­
тельной запиской, которая сопровождает прось­
бу о включении в повестку дня этого пункта и 
содержится в приложении I к документу 
А /34/247, мы получили четкое представление об 
этом вопросе. Д елегация Нигерии разъяснила 
его историю (особенно в отношении африканско­
го континента), сославшись на резолюции ОАЕ. 
Моя делегация благодарит правительство Ниге- 
гии за эту похвальную инициативу, которая слу­
жит принципам и целям Организации, правам 
человека и международного порядка.

434. Б Уставе четко определяются цели и прин­
ципы Организации Объединенных Наций и обя­
зательства государств-членов следовать им на 
основе равенства, справедливости и междуна­
родного права. Б  Д екларации о принципах меж ­
дународного права, касающ ихся дружественных 
отношений и сотрудничества между государства­
ми в соответствии с Уставом Организации О бъе­
диненных Наций, принятой Генеральной Ассам­
блеей на ее двадцать пятой сессии [резолюция  
2625 (XXV) ,  приложение], подчеркивается важ ­
ность соблюдения и осуществления этих основ­
ных принципов, особенно тех, которые относятся 
к самоопределению, суверенитету и невмеш а­
тельству во внутренние дела государств, и ука­
зывается на необходимость рассматривать их как 
основу международного мира и безопасности.

435. Кроме того, Бсеобщ ая декларация прав 
человека подтверждает в каждой строке своей 
преамбулы и во многих статьях необходимость 
соблюдения прав человека и основных свобод, 
включая право всех стран и народов на само­
определение.

436. Д алее, резолюция 1514 (XV) Генеральной 
Ассамблеи содержит Д екларацию  о предостав­
лении независимости колониальным странам и 
народам, которая вместе с тем подтверждает 
юридическую основу принципа самоопределения. 
Кроме того, в резолюции 2200 (XXI) Генераль­
ная Ассамблея приняла два международных 
пакта огромной важности; Международный пакт 
об экономических, социальных и культурных 
правах и Международный пакт о гражданских 
и политических правах вместе с Ф акультатив­
ным протоколом к этому пакту. Оба документа



вступили в силу в 1976 году и восполняют про­
бел в существующей юридической системе.

437. Действия наемников противоречат нормам 
нравственности и положениям вышеназванных 
деклараций и пактов, поскольку эти деяния на­
носят оскорбление достоинству человека, борю­
щегося в защ иту своих законных прав, тогда как 
наемники преследуют лищь цель нажиться, иг­
норируя всякую ответственность. На протяжении 
всей истории цели наемников всегда были неза­
конными, потому что они были направлены либо 
на свержение правительств или подрыв полити­
ческой стабильности государств, либо на борьбу 
с национально-освободительными движениями, 
которые в рам ках международной законности 
стремятся добиться самоопределения, нацио­
нального суверенитета и независимости, что пре­
дусмотрено в Уставе и резолюциях О рганиза­
ции, цреж де всего, как я уже сказал , в Д е ­
кларации о деколонизации.
438. Использование наемников является само по 
себе незаконной практикой. Несомненно, оно 
влечет за  собой международную ответственность 
и должно быть запрещено как и любое другое 
преступление, нарушающее законы и принципы 
справедливости.

439. Это было подтверждено несколькими резо­
люциями GAE, которая для достижения этой це­
ли предложила разработать конвенцию. Мы от­
мечаем больщое значение этой задачи и выступа­
ем за ее решение на международном уровне в 
рам ках Организации Объединенных Наций.

440. Нигерия сыграла важную роль в работе 
Дипломатической конференции по подтвержде­
нию и развитию международного гуманитарного 
права, применяемого в период вооруженных 
конфликтов. Эта Конференция заверш ила свою 
работу в 1977 году и в статье 47 Протокола I 
к Ж еневским конвенциям четко определила, что 
наемники не обладаю т статусом комбатантов. 
Соответственно, они лишены как статуса, так  и 
прав военнопленных, потому что в действитель­
ности являю тся бандитами, действующими про­
тив человечества, и не имеют права пользовать­
ся каким-либо международным статусом ни в 
мирное, ни в военное время.
441. Мы поддерживаем этот проект резолюции и 
просим включить Египет в число авторов проек­
та A /34/L .58 и A dd.l. Я уже объяснил, почему 
мы приняли решение одобрить его, и не сомне­
ваюсь, что так  же поступят все миролюбивые 
страны и народы, верящие в Организацию О бъе­
диненных Наций и ее цели.
442. Г-н БУ КЕТИ БУКАЙИ (Заир) (говорит по- 
французски):  Генеральная Ассамблея занята об­
суждением пункта, озаглавленного «Разработка 
международной конвенции по борьбе с деятель­
ностью наемников». Этот важный вопрос, по су­
ществу, тесно связан с проблемами поддержания 
международного мира и безопасности — перво­
очередной задачей, возложенной на нашу О рга­
низацию Уставом.

443. Вред, причиняемый наемничеством между­
народному миру и безопасности, не требует до­
казательств. На протяжении всей послеколони­
альной истории наша страна. Республика Заир, 
не раз становилась жертвой различного рода аг­
рессий, совершавшихся с помощью наемников 
враждебными Заиру силами.

444. Мы видели наемников всех мастей, которые 
расш атывали наши зарождавш иеся государст­
венные институты, ставя таким образом под уг­
розу стабильность и целостность нашей страны, 
разруш ая нашу экономическую структуру и, на­
конец, препятствуя нашему прогрессу.

445. Помимо Республики Заир разруш ительная 
деятельность наемников начиная с 60-х годов 
распространилась — что вызывает особое возму­
щ ение— на многие африканские страны, где она 
была направлена на дестабилизацию режимов, 
законным путем установленных в этих странах.

446. Все это оставило у нас горький осадок от 
встречи с этими существами, не имеющими ни 
стыда, ни совести. Нам известно, что в мире 
есть силы, которые из гнусных соображений ис­
пользуют разного рода отщепенцев и преступ­
ников для осуществления своих планов против 
некоторых государств. Эта практика является 
вопиющим нарушением основных принципов О р­
ганизации Объединенных Наций и представляет 
собой опасное посягательство на мир, между­
народную безопасность и сотрудничество в усло­
виях доверия. По всем этим причинам Заир под­
держ ал включение вопроса о наемниках в по­
вестку дня данной сессии в надежде, что в 
ходе тридцать пятой сессии наша Организация 
сможет оказать ему должное внимание, которого 
он заслуживает, и, в частности, после глубокого 
обсуждения прийти к положительным выводам 
в отношении необходимости ликвидации этого 
зла, отравляющ его международные отношения.

447. Со своей стороны, Республика Заир готова 
внести свой скромный вклад в разработку меж­
дународной конвенции по борьбе с деятельно­
стью наемников, и у нее будет еще возможность 
дать исчерпывающие разъяснения своей точки 
зрения.

448. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Мы заслуш али последнего оратора в ходе пре­
ний. Поскольку нет делегаций, желаю щих высту­
пить по мотивам голосования до его проведения, 
Ассамблея приступит к принятию решения по 
проекту резолюции A /34/L .58 и A dd.l. Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея ж елает 
принять проект резолюции без голосования?

Проект резолюции принимается (резолюция  
34/140).
449. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Теперь я предоставляю слово представителям, 
выразившим желание выступить по мотивам го­
лосования после его проведения.
450. Г-жа КУП ЕРСМ И Т (Соединенные Ш таты 
Америки) (говорит по-английски):  Я обратилась



С Просьбой разрешить мне выступить, чтобы 
разъяснить позицию Соединенных Ш татов Аме­
рики в отношении резолюции, предложенной 
Нигерией и другими государствами-членами и 
касающ ейся разработки международной конвен­
ции по борьбе с деятельностью наемников. Сое­
диненные Ш таты сочли возможным поддержать 
принятие этой резолюции Генеральной А ссамбле­
ей, потому что у нас нет возражений против 
объективного изучения возможности заключения 
многостороннего договора в этой области. В то 
ж е время Соединенные Ш таты не могут согла­
ситься со всеми формулировками этой резолю ­
ции, и в частности с той характеристикой, кото­
рая дается в шестом и седьмом пунктах преам­
булы отношениям между наемниками и нацио­
нально-освободительными движениями. А нало­
гичным образом, не все резолюции, на которые 
имеется ссылка в преамбуле, пользуются нашей 
поддержкой.

451. У нас такж е возникают проблемы в связи 
с конкретной формулировкой пункта 2  постанов­
ляющей части, в котором государства-члены при­
зываются рассмотреть меры по, запрещению 
транзита лиц. Несмотря на эти оговорки. Сое­
диненные Ш таты не будут возраж ать против 
рассмотрения возможности разработки соответ­
ствующего и общеприемлемого договора по это­
му очень сложному вопросу.

452. Мы считаем, что первая задача, которую 
ставит перед нами эта резолюция, заклю чается 
в том, чтобы изучить существующие положения 
международного права и договоров и опреде­
лить, в какой степени проблемы, вызвавшие 
принятие этой резолюции, уж е нашли свое реше­
ние.

453. Г-н Ю ССОН (Ф ранция) (говорит по-фран­
цузски):  Моя делегация внимательно изучила 
проект резолюции A /34/L .58  и A dd.l, представ­

ленный Нигерией и другими государствами 
12 декабря. Его авторы, если я правильно понял, 
намерены, с одной стороны, призвать к запре­
щению и осуждению наемничества, и, с другой 
стороны, просить государства-члены сообщить 
Генеральному секретарю свои мнения и зам еча­
ния по поводу необходимости выработки между­
народной конвенции по борьбе с деятельностью 
наемников.

454. Если эти консультации дали бы положитель­
ные результаты, то Генеральная Ассамблея мог­
ла бы принять решение поручить Ш естому коми­
тету выработку такой конвенции. Ф ранцузская 
делегация присоединилась к согласованному 
мнению, на основе которого Ассамблея только 
что приняла этот текст. Тем не менее она ж е­
лает выразить сомнения в необходимости вклю ­
чения в преамбулу резолюции утверждений, вы­
зывающих у нас значительные юридические ого­
ворки. В особенности это касается второго пунк­
та данной преамбулы.

455. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Мы заслуш али последнего оратора, выступив­
шего по мотивам голосования. Таким образом 
мы заверш или рассмотрение пункта 129 повестки 
дня благодаря прекрасному взаимодействию чле­
нов, согласившихся работать до столь позднего 
часа. Я рад  сообщить Ассамблее, что, учитывая 
объем проделанной работы, отпала необходи­
мость проводить завтра пленарное заседание. 
Повестка дня нашего следующего заседания в 
понедельник утром изложена в сегодняшнем 
выпуске «Бюллетеня». Перед закрытием заседа­
ния я хотел бы поблагодарить синхронных пере­
водчиков за их большую помощь, которая позво­
лила нам работать до столь позднего часа и 
тем самым заверш ить нашу программу.

Заседание закрывается в 21 час. 30 мин.


